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КЛЕР  БУТ  ЛЮС
 РАЗВОД  ПО-ЖЕНСКИ

А  К  Т   I
Сцена  I
Квартира МЭРИ

Гостиная МЭРИ ГЕЙНЗ. Квартира на Пятой авеню в Нью-Йорке. Комната – в отличие от стиля, царящего на Пятой авеню – удобна и для мужчины, сохраняя свое нежное женское очарование. Над камином – портрет детей Мэри, девочки 11 и мальчика 5 лет. Справа – двери в жилую часть квартиры, слева – в холл. В центре диван, кресло, чайный столик, под окном – столик для бриджа со стульями.

При поднятии занавеса – ДЖЕЙН, красивая и аккуратная служанка небольшого роста, накрывает чай. Четыре женщины играют в бридж в облаках сигаретного дыма. Это:

- НЕНСИ, резкая, но не язвительная, модная, опытная, но все ещё девственная женщина 35 лет;

- ПЕГГИ, её партнер по бриджу, красивая, милая, 25 лет. Её характер ещё не установился – и не установится никогда.

- СИЛЬВИЯ, элегантная, с кошачьими повадками, 24 года;

- ЭДИТ, очень дорого, но неряшливо одетая матрона 33 лет.

СИЛЬВИЯ: Поэтому я и сказала моему мужу. 
НЕНСИ: Сто.

СИЛЬВИЯ. Говард! А что ты от меня хочешь? 
ПЕГГИ: Тридцать.

СИЛЬВИЯ: Чтобы я сидела дома и штопала твои носки?
ЭДИТ: Двести.

СИЛЬВИЯ: А для чего у нас деньги? Зачем мы держим слуг?
НЕНСИ: Не так давно вы их держите (кладет колоду на стол). 
СИЛЬВИЯ: Семьсот пятьдесят.

ПЕГГИ: Что? 

НЕНСИ: Пегги, твоя очередь

ПЕГГИ: А разве не миссис Поттер? Я только что сдавала.  

( СИЛЬВИЯ уверенно кладет колоду перед Пегги.
ПЕГГИ сдает.)

СИЛЬВИЯ: Твоя рука вторая. И ты набрала всего 1000 очков. (Покровительственно.) Пегги, милая, такого себе позволять нельзя.

ПЕГГИ: Ну, я не нищая.

СИЛЬВИЯ: Если будешь так играть, станешь.

НЕНСИ: Помолчи, Сильвия. Она играет только, пока Мэри не спустится. 

СИЛЬВИЯ (недовольно). Джейн, а что миссис Гейнз  делает наверху?

ДЖЕЙН (укоризненно). Вы же сами послали ей эту даму с нижним бельем, миссис Фаулер.

СИЛЬВИЯ: Я не думала, что миссис Гейнз будет у неё покупать. Я только хотела избавиться от этого создания. (Джейн выходит). Пегги!
ПЕГГИ: Что?

СИЛЬВИЯ: Объявляй.

ПЕГГИ: А, я? Пас.

СИЛЬВИЯ (смотрит на Пегги). Опять пас! Она не хочет думать.

НЕНСИ: Она в любви, что с неё взять. Побудет немного замужем, сможет думать и о чем-нибудь более важном, например, о бридже.

СИЛЬВИЯ (скучая). Еще одна лекция о Современной Женщине?

ЭДИТ: Три трефы.

СИЛЬВИЯ: Я себя считаю идеальной женой. Ради Говарда, я так многим пожертвовала, - две пики. А детям я уделяю столько же времени как и все мои подруги.

НЕНСИ: Кроме Мэри.

СИЛЬВИЯ: Мэри у нас – исключение.

НЕНСИ: Вот именно.

СИЛЬВИЯ: Пегги!

(Все ждут Пегги).

ПЕГГИ: Да-да. А, я? Опять?

НЕНСИ: Пеги?

ПЕГГИ (неуверенно). Две без козыря!

(ЭДИТ внезапно встает, её подташнивает.)

СИЛЬВИЯ (устало). Эдит, что, снова?

ЭДИТ: Как утро, так тошнит! В последний раз занимаюсь этим паршивым делом! Если бы мужчины сами вынашивали детей, то никогда – 

НЕНСИ: - ни в одной семье не было бы больше одного ребенка. Пас.

(ЭДИТ присаживается на краешек стула, кладет карты на стол).

ПЕГГИ: А я хочу ребенка! Только мы не можем себе позволить – пока.

СИЛЬВИЯ: И никогда не сможете, надо знать твоего мужа. (Смотрит карты Эдит.) Эдит, ну что ты на самом деле?

ЭДИТ (вскакивает). Мне все-таки придется поблевать. Подождите. Подождите, вот будет у тебя четверо, Пегги. Пожалеешь, что тебя интересовали все эти пестики-тычинки. (Уходит торопливо.)

НЕНСИ (недовольная). Бедная мадонна!

СИЛЬВИЯ: Я очень люблю Эдит! Но она все время нервирует меня. Можно подумать, ей тяжело! Доктор говорит, что она как стручок с горохом. Прошла бы она через то, через что проходила я!

НЕНСИ: Что, ни клубов, ни партнеров?

СИЛЬВИЯ: У меня было кесарево! Шлем!

НЕНСИ: Ты уверена?

СИЛЬВИЯ: У тебя король есть, Пегги? 

(ПЕГГИ послушно ходит с короля.)

СИЛЬВИЯ: Спасибо, дорогая, шлем! И Роббер. (Встает, закуривает, идет к креслу). Но зато я сохранила фигуру. Я не виню её мужа, что он гуляет на стороне.

ПЕГГИ: Как, её муж Филипп?

СИЛЬВИЯ: Филипп не пропускает мимо ни одной юбки.

ПЕГГИ: Какой ужас.

СИЛЬВИЯ: Я не считаю это дурным вкусом для мужчины – особенно когда он лысый и толстый. Один раз я ему сказала: «Филипп, если ты ещё раз схватишь меня, я пойду к Эдит».

НЕНСИ: И пошла?

СИЛЬВИЯ: Конечно нет. Зачем? Они так подходят друг  другу. Прошло, дорогая?

ЭДИТ: Ложная тревога. Что случилось?

ПЕГГИ: Тебя перебили.

СИЛЬВИЯ: Шлем.

ЭДИТ: Не сомневаюсь, вы перемыли мне все косточки.

СИЛЬВИЯ: Я никогда не говорю за спинами своих подруг того, что не могла бы сказать им в лицо. Эдит! Говорю тебе в лицо. Тебе пора садиться на диету.

ЭДИТ: Какой толк от диеты в моем состоянии? Кроме того, у меня лучшая повариха на свете.

СИЛЬВИЯ: Мне кажется, Мэри эта зима не пошла на пользу. Заметили, какие глубокие морщинки у неё здесь? 

НЕНСИ: От улыбок. Это трагедия?

СИЛЬВИЯ: Конечно. Женщину ждут неприятности, если она становится самодовольной.

НЕНСИ: Ты хотела сказать – счастливой?

ПЕГГИ: Мистер Гейнз её обожает!

СИЛЬВИЯ (многозначительный взгляд на Эдит). Ну конечно!

НЕНСИ (холодно). Ты просто не можешь это перенести, Сильвия.

СИЛЬВИЯ: Перенести что?

НЕНСИ: Что Мэри счастлива.

СИЛЬВИЯ: Я никогда не завидовала ни одной женщине. Почему я должна завидовать Мэри?

НЕНСИ: Потому что она довольна – собой и своей семьей. И она – женщина.

ЭДИТ: А кто тогда я?

НЕНСИ: Самка.

СИЛЬВИЯ: Точно. А ты, милочка?

НЕНСИ: Девственница – замороженный вклад.

ЭДИТ: Как бы я хотела снова стать девственницей! Единственная радость, которая у меня была – отказывать Филиппу. Ненси, ты должна возносить хвалу Господу за то, что тебе не надо приносить жертв никакому мужчине.

ПЕГГИ: А я бы хотела заработать немного денег. Вот если бы я умела писать, как вы, мисс Блейк.

НЕНСИ: Если бы вы начали писать, как я – то кому вы были бы нужны?

СИЛЬВИЯ: Ты не очень популярная писательница, не так ли, дорогая?

НЕНСИ: По крайней мере, не у тебя. Хорошая новость, Сильвия. Я закончила книгу, и готова вас покинуть.

ПЕГГИ: А… как же я тоже хочу путешествовать! Куда вы на этот раз, мисс Блейк?

НЕНСИ: В Африку.

СИЛЬВИЯ: Я тебя так понимаю, дорогая! Легче встретиться лицом к лицу с тигром, чем читать то, что критики пишут о твоей последней книге.

МЭРИ: Прошу прощения, дамочки.

СИЛЬВИЯ: Наконец-то

МЭРИ: Сильвия, и долго ты будешь посылать мне этих чудовищных созданий, вроде этой дамы с бельем? Полчаса с ней обошлись мне очень дорого.

ПЕГГИ: Мэри, мне тоже. 

МЭРИ: Пегги, ты играла за меня. Вот. Это тебе.

СИЛЬВИЯ: Спасибо!

МЭРИ: Только не открывай сейчас. Это простыня. Или скатерть. В общем, что-то расшитое. (Еще одна коробочка.)
ПЕГГИ: Спасибо!

МЭРИ: Эдит, тебе маленькую вещичку – 

ЭДИТ: Как это мило!  (У неё очередной приступ.) Меня тошнит каждую минуту! (Садится.)
СИЛЬВИЯ: Это девочка. Тошнят девочки.

ДЖЕЙН (входит с чайником). Мэм, вас к телефону.

МЭРИ: Это Стивен, я сразу почувствовала. (Остальным.) Стивен снова задержится в своем офисе. (Выходит.)
СИЛЬВИЯ: Передавай ему привет, дорогая.

МЭРИ из-за сцены: Обязательно передам.

СИЛЬВИЯ (она ничего не может оставить без комментариев). Ненси, ты заблуждаешься по поводу меня и Мэри.

НЕНСИ: Все ещё мучаешься?

СИЛЬВИЯ: Ты думаешь, я завидую? Мне её жалко, если хочешь знать.

НЕНСИ: Почему?

СИЛЬВИЯ (таинственно). Её счастье со Стивеном более чем призрачно.

НЕНСИ: Джейн, дети дома?

ДЖЕЙН: Да, мисс.

ПЕГГИ: Так хочется увидеть дочку Мэри.

ЭДИТ: И мне.

СИЛЬВИЯ: Эдит, сядь.

НЕНСИ: Ну ладно, наша очередь принимать огонь на себя. Нам беспокоиться нечего: у тебя муж бедный, а у меня – его нет. 

ЭДИТ: С Ненси в бридж я играю в последний раз. Не упустит ни одного шанса всем вставить по шпильке. Что она наплела Мэри – женщине, я – самка.
СИЛЬВИЯ: Эдит, я должна тебе кое-что сказать! Сейчас же, а то я лопну! Ты умрешь!

ЭДИТ: Я? Когда?

СИЛЬВИЯ: Стивен Гейнз изменяет Мэри!

ЭДИТ: Не может быть!

СИЛЬВИЯ: Ты знаешь, я прическу делаю у Майкла. Тебе кстати, тоже не мешало бы. Твой парикмахер ни к черту не годится. Так вот, у него новая маникюрша. А? Тропический красный. Эта маникюрша – она чудо – занималась моими ногтями. Я проглядывала журнал Vogue, номер, где Мэри снята в бальном платье, а тут маникюрша и говорит: «Ах, миссис Фаулер, скажите, это та самая миссис Гейнз, которая сказочно богата?»

ЭДИТ: Смешно, что такие люди могут судить – богаты мы или нет.

СИЛЬВИЯ: Они болтают языком непрерывно. И вдруг говорит: «Я знаю девушку, которую содержит мистер Гейнз!»

ЭДИТ: Не может быть! А мы её знаем?

СИЛЬВИЯ: Нет!

ЭДИТ: Ужас.

СИЛЬВИЯ: И это самое страшное. Она – подруга этой маникюрши.

ЭДИТ: Но как Гейнз мог с ней познакомиться?

СИЛЬВИЯ: Как мужчины с ними знакомятся? Для этого эти крысы и живут!

ЭДИТ: Как ты думаешь, Мэри знает?

СИЛЬВИЯ: Нет. Мэри из тех, кто сможет скрыть, если знает.

ЭДИТ: Все равно она узнает. Если у женщины есть инстинкты, она должна почувствовать, когда муж срывается с цепи. Я бы почувствовала.

СИЛЬВИЯ: Если бы найти способ, как предупредить её!

ЭДИТ: Ты собираешься ей рассказать?

СИЛЬВИЯ: Конечно, нет.

ЭДИТ: Про себя могу сказать, что я никогда не заглядываюсь на мужей своих подруг!

СИЛЬВИЯ: Я тоже.

ЭДИТ: Я обожаю Мэри –

СИЛЬВИЯ: Это моя самая близкая подруга –

НЕНСИ: Ну, как, Сильвия, стало легче?

СИЛЬВИЯ: Что ты имеешь в виду?

НЕНСИ: Обменялись всеми слухами. Вы обе выглядите такими довольными.

СИЛЬВИЯ: Ненси, вы подслушивали?

ПЕГГИ: Сильвия, мы были в детской. 

(Входит МЭРИ.)

СИЛЬВИЯ: Дорогая, как Стивен, мой дорогой Стивен? Ты передала ему мой привет?
МЭРИ: Передала. Работает слишком много. Сегодня опять не ночует дома.

СИЛЬВИЯ: А ты уверена, что это работа, а не молоденькая блондиночка?

МЭРИ : У Стивена. (Смеется, чуточку даже самодовольно.)

ЭДИТ: Сильвия, сыграем ещё роббер?

СИЛЬВИЯ: Стивен слишком привлекательный мужчина.

МЭРИ: Ну и что Он мог бы бросить меня ради какой-нибудь смазливой длинноногой девицы сто лет назад.
СИЛЬВИЯ: 100 лет назад ты сама была гораздо моложе.

НЕНСИ: Мэри, нельзя так говорить.

МЭРИ: Оставь свои предрассудки, Ненси.

СИЛЬВИЯ (Мэри). Мэри, как тебе нравится мой новый лак?

НЕНСИ: Слишком – слишком!

СИЛЬВИЯ: А как он держится! Маникюр я делаю у Майкла – там потрясающая новая маникюрша –

ЭДИТ: Сильвия, ну что ты – 

СИЛЬВИЯ: Её зовут Ольга. Просто изумительная.

ЭДИТ: Ты будешь снимать, Сильвия?

СИЛЬВИЯ: Он называется тропический красный.

НЕНСИ: Чтобы убить всех своих подруг.

СИЛЬВИЯ: Будь я проклята, Ненси, если я позволю тебе все время дразнить меня!

МЭРИ: Сильвия, Ненси говорит это со зла.

СИЛЬВИЯ: Она посмеивается надо всем, даже над моими ногтями!

МЭРИ (смеется). А мне они нравятся. Правда, нравятся. Ново и шикарно. Майкл, Ольга, тропический красный? Постараюсь запомнить. Я играю с тобой, Сильвия. Чувствую, мне сегодня повезет.

СИЛЬВИЯ: Правда, дорогая? А ты знаешь поговорку: «Кому везет в карты  -?»

ЗАНАВЕС

Сцена 2

Парикмахерская

ГРАФИНЯ: Эта краска сожжет мне все волосы! Mon Dieu!

2 ПАРИКМАХЕРША: Ничего страшного! Осталась одна минута!

ГРАФИНЯ (больно). Ой-ой!

1 ПАРИКМАХЕРША: Красота требует жертв, графиня.

ГРАФИНЯ: Мои нервы – (Ольге.) Мой сэндвич! 

(ОЛЬГА подает его.)

2 ПАРИКМАХЕРША: 10 секунд. Приходится страдать, графиня.

(Входит МИРИАМ.
Отодвигается занавес, просовывается фигура в чем-то развевающемся белом, 
её лицо полностью закрыто грязевой маской.)

МАСКА: А я думала, это моя кабина. О, графиня, это вы здесь. (Скромно.)  Угадайте, кто я?

2 ПАРИКМАХЕРША: Вам нельзя разговаривать, мисс Аарон. Ваша маска может потрескаться.

МАСКА: Я сама чуть не треснула, позволив измазать себя вашим месивом. (Выходит.)
ГРАФИНЯ: Кто это? Где-то я видела это лицо.

1 ПАРИКМАХЕРША: Мириам Аарон.

ГРАФИНЯ: Кто?

1 ПАРИКМАХЕРША: Мириам Аарон. Играет в «Ярмарке тщеславия».

ГРАФИНЯ: Она меня знает?

ОЛЬГА: Вас все знают, графиня де Лаж. В светской хронике вы почти каждый день.

ГРАФИНЯ: Мириам Аарон? Моя особенность – не могу запомнить ни имен, ни лиц. Наверное, была на одном из моих приемов. Никогда не знаю, кого граф туда приглашает. Для аристократа, mon dieu, он такой демократ!
ОЛЬГА: У меня есть фотография графа. Для демократа он слишком красив…

ГРАФИНЯ: А что дает грязевая маска?

1 ПАРИКМАХЕРША: Подтягивает мускулы и морщины на шее.

2 ПАРИКМАХЕРША: Восстанавливает естественный румянец –

ПЕДИКЮРША: У Мириам Аарон хорошая кожа…

1 ПАРИКМАХЕРША: Но не лучше вашей, графиня!

1 ПАРИКМАХЕРША, 2 ПАРИКМАХЕРША, ПЕДИКЮРША, ОЛЬГА (хором): У вас она такая мягкая! У неё не такая. Ваша мягче.

ГРАФИНЯ: Мне кажется, это было бы полезно для женщины моего возраста!

1 ПАРИКМАХЕРША: Вы так говорите, как будто вы – не молодая женщина, графиня.

ГРАФИНЯ (лжет). Мне уже 45.

2 ПАРИКМАХЕРША: Вам не дашь больше сорока.
ХОР: От силы – сорок!

ГРАФИНЯ: Мой сэндвич.

1 ПАРИКМАХЕРША: Вы так похудели за этот год!

ГРАФИНЯ: Последний развод стоил мне 5 кило. 
(Пауза.)
ГРАФИНЯ: Мне необходима грязевая маска.

1 ПАРИКМАХЕРША (2 парикмахерше). Поди скажи, чтобы графине де Лаж приготовили грязевую маску.

(2 ПАРИКМАХЕРША выходит.)

ГРАФИНЯ: Забавно, забавно! Tres gai? n’est-ce pas? Забавно.
ОЛЬГА: Нет, нет, это не «треже», это тропический красный. По нему сейчас все сходят с ума. Его носит миссис Фаулер. Вы знаете миссис Фаулер – она одевается лучше всех в Нью-Йорке? Но не лучше вас, графиня.

1 ПАРИКМАХЕРША (графине). Ну вот, все самое худшее позади. Переходим к шампуню.

ПЕДИКЮРША: Чулки пока подождем одевать, графиня. Иначе смажем ваш прекрасный большой ноготь.

ГРАФИНЯ (поет). Allons enfants de la partie! Вперед, к грязевой маске!
ОЛЬГА: Старая кляча! 60, не меньше. Ещё одна завивка, и на голове не останется ни одного волоса!

2 ПАРИКМАХЕРША: Линяет она сильно.

ОЛЬГА: А муженек слиняет через год. Только дура может выйти замуж за мужчину на 30 лет моложе.

2 ПАРИКМАХЕРША: Графиня де Лаж забыла сумочку. (Поднимает сумочку с пола. Та открыта. Она хочет закрыть её, но заглядывает внутрь. Смеется. Вытаскивает плоскую металлическую фляжку для виски, пьет – бросает в сумочку). 
ОЛЬГА (отнимает фляжку.) Дай сюда. (Пьет.) Тебе нельзя, ты малолетка. (Дышит на парикмахершу. Та падает. Ольга Уходит.)
( Входят МЭРИ, за ней НЕНСИ.)

МЭРИ (Ненси). Утром я проснулась, и вдруг, без всякой причины, почувствовала, что пора сменить прическу.

2 ПАРИКМАХЕРША: Мистер Майкл будет через 10 минут, мадам. Вы желаете маникюр?

НЭНСИ: Я ничего не желаю, идите.

МЭРИ: Мне бы хотелось девушку, которая делает ногти миссис Фаулер.

2 ПАРИКМАХЕРША: Ольгу. Сейчас посмотрю.
НЕНСИ: Как бы мне хотелось тоже поработать над ногтями миссис Фаулер – медленно отрезать их циркулярной пилой вместе с пальцами.

МЭРИ: Сильвия – настоящая подруга. А ты обидела её. За ленчем я снова все вспомнила. (Смотрится в зеркало.) Ненси, я старею?

НЕНСИ: Это кто тебе сказал? Сильвия?

МЭРИ: Скажи правду. Это так страшно, когда видишь, как расползаются морщинки.

НЕНСИ: Время – маленькая птичка.

МЭРИ: А первые блестки белого в волосах… Так  чувствуешь себя осенью, зная что весны не будет никогда…

НЕНСИ (внезапно). Для женщины существует только одна трагедия.

МЭРИ: Состариться?

НЕНИ: Потерять мужа.

МЭРИ: Поэтому мы и боимся состариться.

НЕНСИ: Ты боишься?

МЭРИ: В молодости я не думала об этом. Теперь я понимаю, почему Стивен влюбился в меня.

НЕНСИ: Умница.

МЭРИ: Он мне сказал – в день рождения – что я для него не меняюсь.

НЕНСИ: Прекрасный подарок. И никаких  драгоценностей?
МЭРИ: В тот день шел дождь. Он принес мне флакончик духов под названием «Летний дождь».

НЕНСИ: Большой?

МЭРИ: Ненси, ты никогда не любила.

НЕНСИ: Сказать, кого?

МЭРИ: Любила?

НЕНСИ: Да.

МЭРИ: Ты мне никогда не рассказывала.

НЕНСИ: А ты никогда не спрашивала. Он – тоже. 
(Входит ОЛЬГА.)
НЕНСИ: Держи. (Подает Мэри книгу.) Книга, которую все мои читатели ждали с такой заметной апатией.

МЭРИ: «Все мертвые леди»?

НЕНСИ: Первоначально она называлась «Из безмолвия чрева». Издатели решили, что «Безмолвие» вызовет слишком много шума.

МЭРИ: О чем?

(ОЛЬГА начинает осматривать ногти Мэри.)

НЕНСИ: О женщинах, которых не люблю: «Леди».

МЭРИ: Ненси!

ОЛЬГА: Здравствуйте, я Ольга. (Опускает руки Мэри в воду). Будем распаривать.

НЕНСИ: Я уезжаю. В Африку.

МЭРИ: Надеюсь, не сегодня?

ОЛЬГА: Парьте, парьте.

НЕНСИ: Я знала, что если скажу, ты начнешь суетиться. Поэтому сиди и не двигайся. Слез не надо. Не расстраивайся, а распаривайся. Пока, Мэри –

МЭРИ: Прощай, Ненси. Я буду скучать.

НЕНСИ: Сомневаюсь. По умным женщинам никто не скучает. (Уходит.)

ОЛЬГА: Забавная женщина.

МЭРИ: Она прелестна.

ОЛЬГА: Писательница? Как эти писатели умудряются придумывать свои сюжеты? Хотя я считаю, что сюжеты даже не так трудно придумывать, как концы. По-моему, жизнь любого человека могла бы стать интересным сюжетом – если бы имела интересный конец. Интересный конец – самое важное. Вас послала миссис Сильвия Фаулер? Она послала мне уже трех клиентов на этой неделе. Знаете графиню де Лаж? Ту, которая унаследовала состояние после смерти первого мужа, и – сейчас у неё пятый муж.
МЭРИ: Не знаю.

ОЛЬГА: Парьте, пожалуйста. А миссис Эдит Поттер?

МЭРИ: Знаю.

ОЛЬГА: Она снова беременна, пятым.

МЭРИ: Знаю.

ОЛЬГА: Парьте, парьте. А миссис Стивен Гейнз?

МЭРИ: Конечно –

ОЛЬГА: Миссис Сильвия Фаулер так её жалеет!

МЭРИ (смеется). Жалеет!

ОЛЬГА: Вы бы тоже пожалели, если бы знали Кристл Ален.

МЭРИ: Кристл Ален?

ОЛЬГА: Которая живет с мистером Гейнзом. (МЭРИ отдергивает руку.) Вам не нравится пилочка? Хотите я поменяю.
МЭРИ: Нет, не надо. Кто вам это сказал?

ОЛЬГА: Я думала, вы знаете…

МЭРИ: Нет.

ОЛЬГА: Тогда вам будет интересно. Кристл Ален – моя подруга. Мужчины от неё – просто в отпаде. Она продает духи на Пятой авеню. Я тоже там работала, пока меня -  пока не ушла. Там она с ним и познакомилась.

МЭРИ: Со Стивеном Гейнзом?

ОЛЬГА: Ага. Два месяца назад. Нам, девочкам, заняться было нечем – целый день шел дождь, как я помню. А тут к прилавку подошел этот джентльмен. Серьезный такой, приятный, только худенький немного. Ну, Кристл в него и вцепилась. «Мне нужны духи», - говорит он. «Могу я поинтересоваться, для женщины какого типа?», - спрашивает его Кристл, очень так вежливо. На самом деле это ничего не значило, она собиралась впарить ему наш гвоздь, «Летний дождь». «Она молода?»,- продолжает наступать Кристл. «Нет», отвечает он ей, немного смущенно. «Эффектна?» «Слава Богу, нет», говорит он. «Слава Богу?» - переспрашивает Кристл и стреляет глазами. Она своими глазами всегда мужчину пробегает сверху вниз, как прожектором. Она капает духи себе вот сюда, у большого пальца, и сюда, повыше, у локт, и дает ему понюхать. Так что ему пришлось обнюхать её всю, и ему, наверное, понравилось, потому что мы слышали, как он назвал ей свое имя – ой, вы так нервничаете – Это случилось как раз перед моим уходом. Я об этом никогда бы и не вспомнила, но недавно я заскочила к Кристл, поболтать. А её хозяйка сказала, что Кристл переехала – в такой дом, где она могла принимать своего друга-джентльмена. «Кого?», - спрашиваю я. «Того мистера Гейнза, который торчит у неё все ночи напролет», - говорит мне хозяйка. Больно?
МЭРИ: Нет. Мне не нужен маникюр.

ОЛЬГА: Только лак? Один слой, два?

МЭРИ: Нет.

ОЛЬГА: Но вы разве не за этим пришли? Все подруги миссис Фаулер 

МЭРИ: То, за чем приходят все подруги миссис Фаулер, я уже получила.

ОЛЬГА (берет банкноту). Спасибо. До свиданья. Я могу рассказать ей, что вы заходили, миссис - ?

МЭРИ: Миссис Стивен Гейнз.

ОЛЬГА: Миссис - ? Вот это да! Вот это да, миссис Гейнз – я дико извиняюсь! Могу я вам чем-нибудь помочь?

МЭРИ: Перестаньте рассказывать эту историю!

ОЛЬГА: Молчу, как рыба!

МЭРИ: И пожалуйста, никому не говорите, что вы рассказали эту историю мне!

ОЛЬГА: Что вы, что вы, обещаю! Но… миссис Гейнз… я даже немного рада, что вы знаете. Кристл ужасная  девушка -  то есть, ужасно умная. И ужасно красивая. На вашем месте я не стала бы даже пытаться оттащить от неё мистера Гейнза.

МЭРИ: Спасибо. Прощайте.
ГОЛОС ОЛЬГИ: Не так горячо! А потом она говорит: «Я не хочу, чтобы хоть один человек на свете знал про эту историю!» А я отвечаю: «Дорогая, вы можете на меня положиться, могила!»

(МЭРИ ушла.)

ЗАНАВЕС

Сцена  3

Будуар  МЭРИ.

Через час. Будуар Мэри. Очаровательный, конечно. Шезлонг, рядом столик с книгами, цветы, телефон. Трюмо.
При поднятии занавеса – МЭРИ в шезлонге, выжимает влажный от слез платок.

Входит ДЖЕЙН с подносом чая.

ДЖЕЙН: Когда вы вошли, я сразу поняла, что вам нужен чай, мэм.

МЭРИ: Нужен. У меня разболелась голова. Моя мать должна быть здесь с минуту на минуту. Для неё тоже чашку.

ДЖЕЙН: Хорошо, мэм.

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Джейн, где мама?

ДЖЕЙН: Сейчас ты получишь. Ударить своего младшего братика! Стыдно.

(МЭРИ-младшая не отвечает.)

МЭРИ: Здравствуй, дорогая – Ты не хочешь поцеловать меня? 

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Я вела себя плохо. Меня ругали.

МЭРИ: Стиви тебя дразнил? Ну что, моя девочка?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Мама, я не знаю, как начать.

МЭРИ: Иди сюда. Ты хочешь подождать до вечера и рассказать отцу?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Что ты, мама, ему я не смогу. 
МЭРИ: Так маленькие девочки не разговаривают.

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Я не хочу быть маленькой  девочкой. Мама, мамочка, дорогая!

МЭРИ: Что случилось?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Что он сказал!

МЭРИ: И что сказал этот противный мальчишка?
МЭРИ-МЛАДШАЯ: Он сказал, что у меня шишки! Тут!

МЭРИ (еле сдерживая облегченный смех, прижимая дочь к себе). Ну, конечно, милая, у тебя шишечки. Прекрасные маленькие шишечки. Потому что ты – девочка.

МЭРИ-МЛАДШАЯ (печально). Но мамочка, дорогая, я не хочу быть девочкой! Они все такие глупые, и они все время болтают, болтают… Меня накажут, мама?

МЭРИ: Что-что?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Я ударила его сильно, очень сильно – мне самой себя наказать?

МЭРИ: Это совершенно ни к чему.

МЭРИ-МЛАДШАЯ (важно). Тогда я не спущусь к завтраку с папой – завтра, или послезавтра. Хорошо?

МЭРИ: Хорошо.

(Мэри-младшая идет к дверям, в которые входит ДЖЕЙН с чашкой и блюдечком, МЭРИ-младшая показывает ей язык.)

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Это – мой язык. Ну и что? (Выходит в припрыжку.)

ДЖЕЙН (смеется.) Она никому не даст взять над собой верх, правда, миссис Гейнз?

МЭРИ: Бедная девочка.

МОРХЕД: Привет, ребенок, Здравствуйте, Джейн.

ДЖЕЙН: Добрый день, миссис Морхед.

МОРХЕД (весело). Ну и что у тебя стряслось? (Садится.)
МЭРИ (отвернувшись). Как ты догадалась?

МОРХЕД: По твоему голосу по телефону. Стивен?

МЭРИ: Как ты догадалась?

МОРХЕД: Ты послала за матерью. Значит, он.

МЭРИ: Не знаю, с чего начать, мама.

МОРХЕД: Кто она?

МЭРИ: Её зовут Кристл Ален. Продавщица.

МОРХЕД: Молодая и красивая, конечно.

МЭРИ: Да. (Защищаясь). Но заурядная.

МОРХЕД (успокаивающе). Конечно. Тебе сказал Стивен?

МЭРИ: Нет. Я обнаружила это – сегодня.

МОРХЕД: Как далеко все зашло?

МЭРИ: Они знакомы месяца три.

МОРХЕД: Стивен знает, что ты знаешь?

МЭРИ (качает головой). Я – я хотела сначала поговорить с тобой. Мама, милая, что я должна ему сказать?

МОРХЕД: Ничего.

МЭРИ: Ничего?

МОРХЕД: Дорогая моя, со мной было то же самое 20 лет назад.

МЭРИ: С отцом?

МОРХЕД: Мэри, твой отец был исключительным человеком – во многих отношениях. Но не в этом.

МЭРИ: И ты не сказала ничего?

МОРХЕД: Ничего. У меня тоже была мудрая мать. Молчать, когда до боли хочется говорить – это жертва, которую приходится приносить. О! Время реанимации.
МЭРИ: Но Стивен –

МОРХЕД: Стивен – мужчина. Он женат уже 12 лет –

МЭРИ: Ты хочешь сказать, он устал от меня!

МОРХЕД: Перестань реветь! Нос покраснеет.

МЭРИ: Я не реву.

МОРХЕД (Идет к ней). Стивен устал от себя самого. Устал чувствовать одно и тоже год за годом. Приходит время, когда мужчине хочется чего-нибудь нового – ему снова хочется почувствовать себя молодым, именно потому, что он уже не молод. С женщинами то же самое. Только мы в этом случае идем и меняем себе прическу. Или переделываем дом – от пола до потолка. А мужчина не может передать свой офис или уволить свою секретаршу. Даже прическу сменить не может – как раз в это время волосы начинают вылезать. Ему остается единственный способ бегства от своего я – увидеть свое другое я в глазах какой-нибудь женщины.

МЭРИ: Но, мама –

МОРХЕД: Эта девчонка значит для него то же, что для тебя – новое платье.

МЭРИ: Но, мама –

МОРХЕД: «Но, мама, но мама!» Он ничего твоего ей не дает, иначе ты давно бы почувствовала.

МЭРИ: Всегда считала, что смогу почувствовать. Я так люблю его!

МОРХИД: А он любит тебя, милая моя. Ещё один материнский совет: не посвящай в это своих подруг! 
МЭРИ: Думаю, они уже все знают.

МОРХЕД: А они думают, что ты не знаешь? Вот пусть так и думают. И последнее,  поезжай куда-нибудь на месяц-другой. Немедленно отправляюсь – покупать билеты.

МЭРИ: Билеты?

МОРХЕД: Ты возьмешь с собой на Бермуды меня, дорогая. У меня горло ни к черту не годится. Я не хотела  тебя беспокоить, но врачи говорят – 

МЭРИ: Ах, мама! Спасибо –

МОРХЕД: Благодарить не надо. Скорее – хорошо, что ты захотела увидеть мать. (Выходит. Звонит телефон. МЭРИ берет трубку).

МЭРИ: Да? Стивен? Да, дорогой? (Огорченно.) Ах, Стивен! Нет, нет, я не сержусь. Я только – так хотела увидеть эту пьесу. Да, я могу пойти с мамой. .. Стивен, ты будешь очень – поздно?  Хорошо, хорошо. Приятного вечера. Конечно, я знаю, что дела… Нет, дорогой – нет, я ждать не буду – Стивен – я люблю – Джейн, мы с детьми будем ужинать одни…

ЗАНАВЕС

Сцена  4

Ателье

Спустя два месяца. Ателье готовой одежды. Мы видим две одинаковые кабины: трюмо, вешалки для платьев, стулья и т.п., разделенные перегородкой с зеркалами. Сзади кабинок – занавеси и двери в общий коридор.

Кабинка слева пуста. Вторая – завалена платьями: 
они свисают с рук сразу двух продавщиц.

1 ПРОДАВЩИЦА: Сгребла сюда чуть не весь магазин, а даже лифчика не купила!

2 ПРОДАВЩИЦА: Хотя хороший лифчик ей бы совсем не помешал.

1 ПРОДАВЩИЦА: Это не её. То не её. Пойду работать в мужской магазин. Мужчины разве что-нибудь меряют?

2 ПРОДАВЩИЦА: Ты когда-нибудь видела мужчину, когда он меряет шляпы? Можно подумать, он свою голову видит в первый раз в жизни. Вы будете открывать счет?

КРИСТЛ: Пожалуйста.

2 ПРОДАВЩИЦА: Позвольте узнать ваше имя?

КРИСТЛ (уверенно). Ален. Кристл Ален.

2 ПРОДАВЩИЦА: Позвольте узнать, где у вас ещё открыт счет? Сакс, Бергдорф, Картье -?

КРИСТЛ: У них я собираюсь открыть счета в самое ближайшее время.

2 ПРОДАВЩИЦА: Могу я узнать ваш банк?

КРИСТЛ: У меня ещё нет чековой книжки – пока.

МЭРИ: Прошу вас. Но мне хотелось бы что-нибудь более молодежное, чем то, что я носила обычно.

2 ПРОДАВЩИЦА (в кабинке Кристл). Извините, мисс Ален, но нам нужна хотя бы одна деловая рекомендация…

КРИСТЛ: Я – я подруга… мисс Мириам Аарон. Вы знаете, звезда музыкальной комедии?

2 ПРОДАВЩИЦА (холодно). О да, мисс Аарон. Одна  из наших новых клиентов. (Пауза, потом, вспомнив, драматическим тоном.) Деловые рекомендации мисс Аарон – самые превосходные.

КРИСТЛ: Например, от Говарда Фаулера, брокера?

2 ПРОДАВЩИЦА: Вот-вот, он – именно её брокер, мне кажется.

КРИСТЛ (подготовлена к этому). Прекрасно, если рекомендации брокеров вам достаточно, то у меня – от мистера Стивена Гейнза, Уолл-стрит, 40.

2 ПРОДАВЩИЦА (записывает). Этого достаточно. (Пауза.) Миссис Гейнз – одна из наших самых давних клиентов.

КРИСТЛ: Как?

2 ПРОДАВЩИЦА: Будете мерить, или сначала взглянете на коллекцию?

КРИСТЛ: Пусть мне продемонстрируют здесь. Кстати, я не знакома с миссис Гейнз.

2 ПРОДАВЩИЦА: Чудная женщина.

КРИСТЛ: Просто… мне бы не хотелось, чтобы вы упоминали при ней, что я ссылалась на рекомендации её мужа. Вы меня понимаете?

2 ПРОДАВЩИЦА (с тонкой усмешкой). Мы все понимаем, мисс Аллен. (Волнуясь). Я имела в виду…  Я покажу вам кое-что очень элегантное из дневных туалетов (Нарочито невыразительно.) У нас сейчас есть потрясающее нижнее белье –            

СИЛЬВИЯ: Я могу войти?

МЭРИ (совсем не рада её видеть). Привет, Сильвия. Сядь, успокойся, Сильвия.

СИЛЬВИЯ (1 Продавщице). Мне не нравится вот эта заниженная линия. (Показывает на Мэри.) Вот тут пересекает очень некрасиво. И утяжеляет ей зад.

МЭРИ (снимает с себя). Очень тесное. Я не смогу в нем садиться.

1 ПРОДАВЩИЦА: Миссис Фаулер, я схожу посмотрю, готовы ли ваши вещи в примерку.

СИЛЬВИЯ (усевшись в кресло, прикуривая). Так вы хорошо отдохнули на Бермудах.

МЭРИ: Превосходно.

СИЛЬВИЯ: Говард хочет, чтобы я отправилась в кругосветное путешествие. Кстати, как Стивен?

МЭРИ: Великолепно. Он сейчас уже не так занят. С тех пор, как я вернулась, ещё ни одного вечера не провел у себя в офисе.

СИЛЬВИЯ: Говард говорит, что Стивена уже несколько месяцев никто не видел в клубе –

МЭРИ: Ты слишком много думаешь о Стивене, дорогая. Оставь эту заботу мне.

СИЛЬВИЯ: Что тебе нужно. Мэри, так это больше времени уделять себе. Посмотри на меня. Кто в нашем возрасте может похвастаться такой грудью, как у меня? Просто я забочусь о ней. Ледяная вода по утрам, камфара перед сном.

МЭРИ: Но ведь запах, как у старой шубы!

(По коридору проходит Княгиня ТАМАРА.)

СИЛЬВИЯ: Кого это волнует?

МЭРИ: А Говард?

СИЛЬВИЯ (лающий смех). Говард! При его-то простате! 

(Входит Княгиня ТАМАРА
в чрезвычайно открытом вечернем платье.
Это русская аристократка, очень элегантная.)

МЭРИ: Тамара, как здорово!

ТАМАРА: Вы можете купить его. Стивен просто с ума сойдет.

МЭРИ: Вот именно. Оно слишком открыто для меня.

СИЛЬВИЯ (встает). И у тебя фигура не та. (Дергает платье.) Тамара, ты носишь его неправильно. Я видела это платье в «Воге». (Показывает.) Вот тут повыше, тут пониже
ТАМАРА (сбрасывает с себя руку Сильвии). Не трогайте меня! Откуда вам знать, как носят платья?

СИЛЬВИЯ: Я – не модель, Тамара, но никто не обсуждает, как я ношу платья!

ТАМАРА: Вас ещё никто не путал с Герцогиней Виндзорской?

МЭРИ (Сильвии). Это обыкновенная профессиональная ревность. Вы обе бесподобно умеете носить платья. Вы же друзья!

СИЛЬВИЯ (злобно). Ты хочешь сказать, Тамара и Говард – настоящие друзья!

ТАМАРА (ей неприятна одна мысль об этом). Вы обвиняете меня во флирте с вашим супругом?

СИЛЬВИЯ (довольная). Можешь продолжать, Тамара! Насколько я знаю Говарда, ты теряешь драгоценное время.
ТАМАРА (сердито). Может, я и теряю. Но, кое-кто другой – не теряет! (Тамара в сердцах выходит.)

СИЛЬВИЯ: Ты слышала? Чтобы Говард – обманывал меня! Всегда ненавидела эту девицу, прикрывающуюся своим титулом!
(В кабинку Кристл входят КРИСТЛ и 2 ПРОДАВЩИЦА.)
2 ПРОДАВЩИЦА (кричит в коридор). Княгиня Тамара, покажите мисс Аллен. 

(В кабинку Мэри входит 1 ПРОДАВЩИЦА, услышавшая эту просьбу.)

СИЛЬВИЯ (вскидывается). Мисс Ален?

1 ПРОДАВЩИЦА: Кажется, да. Я только что с ней встретилась в зале.
СИЛЬВИЯ (пристально глядит на Мэри). Значит, теперь Кристл Аллен одевается здесь? 

(МЭРИ внезапно садится.)

1 ПРОДАВЩИЦА: Она для нас новый клиент – что с вами, миссис Гейнз, вам плохо?

(МЭРИ в зеркале встречается глазами с Сильвией –
СИЛЬВИЯ понимает, что МЭРИ знает все.)

СИЛЬВИЯ: Мэри, ты все знаешь! 
МЭРИ: Нет, нет. Я просто устала. 

СИЛЬВИЯ (с самым глубоким сочувствием.) Почему ты не положилась на меня?

МЭРИ: Сильвия, отстань.

СИЛЬВИЯ (горячо). Стивен – паразит. Тратить ваши деньги на эту девицу!

МЭРИ: Сильвия, у тебя что, нет своих проблем?

СИЛЬВИЯ: Она уже выставила тебя дурой перед твоими подругами. Ты что, считаешь, что продавщицы не знают, кто подписывает счета?

МЭРИ (обезумев). Меня это не волнует, я тебе говорила – не волнует!

СИЛЬВИЯ: Волнует, волнует. (Показывает на покрытое пятнами лицо Мэри в зеркале.) Не надо прятать голову в песок, Мэри. 
(Пауза.)


Ступай туда и посмотри ей в глаза.

МЭРИ: Мне пора домой.

СИЛЬВИЯ: Скажи ей, что превратишь жизнь Стивена в ад, если он не бросит её.

МЭРИ: Стивен и так бросит её, как только она ему надоест.

СИЛЬВИЯ: Когда она ему надоест? Вспомни, где она была  6 месяцев назад. И посмотри, где она сейчас. Наверное, у неё теперь и квартира есть, куда можно являться в таких платьях.

МЭРИ: Стивен её не любит.

СИЛЬВИЯ: Может быть, и нет. Но ты не знаешь, как подобные женщины могут вцепиться в мужчину.
(КРИСТЛ в своей кабинке тем временем сняла с себя одежду, не забывая любоваться собой в зеркале, и надевает «волнующий» пеньюар. Во время следующей сцены в кабинке Мэри она пытается снять его с себя – и не может.)

СИЛЬВИЯ: Она может быть очень хороша для Стивена, но она не может быть хороша для ваших детей.

МЭРИ (поворачивается к ней). Что ты хочешь сказать?

СИЛЬВИЯ (таинственно). Неважно.

МЭРИ (наступает). Скажи мне!

СИЛЬВИЯ: Я эту историю знаю давным-давно. (С гордым видом.) Я кому-нибудь проболталась?

МЭРИ: Какое отношение мои дети имеют ко всему этому?

СИЛЬВИЯ (раз уж её так настойчиво спрашивают). Пока тебя не было, Эдит видела их всех – Стивена, твоих детей и эту шлюшку – они обедали в парке!

МЭРИ: Это неправда!

СИЛЬВИЯ: Зачем Эдит лгать? Она сказала, что они прекрасно проводили  время. Малыш Стиви обедал, сидя на коленях у этой женщины. Она целовала его после каждого кусочка. Когда я услышала об этом, у меня чуть сердце не разорвалось! (Видит, что она победила.) Но ты верно заметила, что это твое дело, а не мое. Никаких сомнений, что эта девица станет прекрасной мачехой для твоих детей! (Выходит.)

(МЭРИ, одетая, остается одна. Она смотрит на занавес, который отделяет её от ещё неизвестного врага её размеренного быта, от этой «другой женщины». Её внутренний голос подсказывает ей, что лучше пойти домой, но в ней разожжено желание «поговорить». Она борется с этим желанием, но потом, решившись, идет к двери. Выходит. Через секунду раздается стук в двери кабинки Кристл. КРИСТЛ одна.)

КРИСТЛ: Входите! (Входит МЭРИ, закрыв за собой дверь.) Извините?

МЭРИ: Я – миссис Стивен Гейнз.

КРИСТЛ (ни малейшего волнения). Мне кажется, мы не знакомы.

МЭРИ: Не делайте вида.

КРИСТЛ: Что, Стивен рассказал вам?

МЭРИ: Нет. Я сама все узнала. А вы зашли слишком далеко – вы виделись с моими детьми. Я не желаю, чтобы вы прикасались к моим детям!

КРИСТЛ: Вы очень умны. Только не надо истерики. Какое мне дело до ваших детей?
МЭРИ: У вас не будет больше возможности услышать прои них. Когда Стивен узнает, какое это унижение для меня – он в ту же секунду оставит вас.

КРИСТЛ: Это кто говорит? Собака на сене?

МЭРИ: Это все, что я хотела сказать. (Поворачивается, чтобы уйти.) Вам придется пересмотреть свои планы.

КРИСТЛ: Приказы я получаю от Стивена.

МЭРИ: Стивен вас не любит.

КРИСТЛ: А как вы считаете, чем мы с ним занимаемся последние 6  месяцев? Кроссворды отгадываем? И вообще, чего вы пыль поднимаете? У вас есть все, что полагается в этих случаях – фамилия, положение, деньги – 

МЭРИ (снова теряет самообладание). Для меня ничто не имеет значение, кроме Стивена –

КРИСТЛ: Только не надо рыдать, миссис Гейнз. Вы что, считаете, что Стивен в первый раз вас обманывает? Да я бы давно выгнала вас из вашей спаленки, если бы хотела! Но я не стала пользоваться случаем.

МЭРИ: Я рада, что вы это понимаете.

КРИСТЛ: Только не думайте, что из-за того, что он вам предан.

МЭРИ: Предан?

КРИСТЛ: Не вы его останавливаете. Он боится потерять детей. Если бы не его дурацкие сантименты к ним, он бы бросил вас давным-давно.

МЭРИ (горячо). Это неправда!

КРИСТЛ: Правда. Простая правда, которую вы не услышите от Стивена. И чем дольше вы тут стоите, тем более я уверена, что вы дура. Мне это ясно.

МЭРИ: Наверное, так и есть. Я -  И зачем я разговариваю с вами?

КРИСТЛ: Вот и катитесь к черту!

2 ПРОДАВЩИЦА (в кабинке Мэри). Так вот что она называет «личным знакомством» с миссис Гейнз.

1 ПРОДАВЩИЦА: А мне жаль миссис Гейнз. Такая милая женщина.

2 ПРОДАВЩИЦА: Мужчинам нельзя доверять. Им нужно только это.

1 ПРОДАВЩИЦА (гладит себя по прекрасным бедрам). А что ещё мы им можем предложить? 
Сцена  5

Фитнес-центр.

Сильвия, Инструктор, Пегги, Эдит.

ИНСТРУКТОР: Подняли – выше – опустили. Подняли – потянули – выше – вместе. Подняли – потянули – выше –

СИЛЬВИЯ: Конечно, все мои симпатии на стороне миссис Мэри Гейнз. Они всегда на стороне женщины против мужчины – 

ИНСТРУКТОР (громче). Подняли – выше – опустили. Подняли – потянули – выше – вместе. Подняли – потянули – выше – опустили.

СИЛЬВИЯ: Но ведет она себя как набитая дура –

ИНСТРУКТОР: - потянули – выше – вместе. Постарайтесь не разговаривать, миссис Фаулер.

СИЛЬВИЯ: Но вы понимаете, как начинают себя вести женщины, когда теряют голову – 

ИНСТРУКТОР: Потя-ну-ли!

СИЛЬВИЯ: Ой-ой, мои болячки!

ИНСТРУКТОР (бесстрастно). Очень полезно для суставов. Выше –

СИЛЬВИЯ: Все, больше не могу!

ИНСТРУКТОР: Отдохните. 

(СИЛЬВИЯ радостно вздыхает.)

И расслабьте мышцы диафрагмы, миссис Фаулер (горько) если можете. (Идет к магнитофону, включает фокстрот.)
СИЛЬВИЯ: Конечно, ч хочу, чтобы миссис Гейнз решилась на развод. Для всех её старых подруг самое ужасное – ничего не знать.

ИНСТРУКТОР: Конечно. А теперь – на бок.

(СИЛЬВИЯ переворачивается на бок, опираясь на локоть.)

Готовы? Вверх – вниз, вверх – вниз – вверх – (Щелкает пальцами. СИЛЬВИЯ лениво поднимает расслабленную ногу вверх – вниз.) Колени не сгибаем –

СИЛЬВИЯ (задумчиво). Но Мэри, она никогда не слушает своих подруг.  Конечно, ради детей, наверное, миссис Гейнз должна остаться. (Ханжеским тоном.) Я бы осталась.  (Колени она сгибает, словно они у неё сломаны.)

ИНСТРУКТОР (умоляет).Ноги на голову.

СИЛЬВИЯ: И не надо ей было приставать к нему с ножом к горлу.

ИНСТРУКТОР (с заметной силой расслабленные члены Сильвии). Не сгибаем колени.

СИЛЬВИЯ (ей больно, но она неукротима). Но миссис Гейнз никогда не слушает подруг.

ИНСТРУКТОР: Выпрямили ноги

СИЛЬВИЯ (удваивает свои усилия и свои ошибки). Я, конечно, всем говорю, что все, что она делает – правильно. Мне приходиться быть лояльной к миссис Гейнз, знаете ли… Фу, сил больше нет. (Валится на живот, пыхтит.)
ИНСТРУКТОР: Тогда перейдем к чему-нибудь полегче – будем ползать по стене. (У Сильвии самое мученическое выражение лица. ИНСТРУКТОР меняет мелодию на вальс.)

СИЛЬВИЯ (с трудом поднимается на ноги). НА что только не приходится идти ради фигуры! (Садится у задней стены.)
(СИЛЬВИЯ вращается, потом ложится на спину, ноги подтянув к подбородку, подошвами упирается в стену.)

ИНСТРУКТОР: Руки вытянуть. А теперь медленно ползем вверх по стене.
СИЛЬВИЯ (ползет). Только перестаньте применять это выражение. Чувствую себя гусеницей.

ИНСТРУКТОР (становится на колени рядом с ней). Не разговаривать! 

СИЛЬВИЯ: Есть парочка людей, которых мне очень хотелось бы истребить…

ИНСТРУКТОР: Теперь в другом направлении. Рада вас видеть, миссис Дей! (Сильвии.) Медленно вниз…

ПЕГГИ (весело). Здравствуйте! Привет, Сильвия. 

СИЛЬВИЯ: Ты снова опоздала, Пегги. 

ПЕГГИ (удрученно). Извините.

СИЛЬВИЯ (садится). В конце концов, дорогая моя, я плачу за занятия.

ПЕГГИ: Я тебе очень благодарна, Сильвия…

СИЛЬВИЯ: Всего-то пятьдесят долларов.

ПЕГГИ: Для меня это очень много.

СИЛЬВИЯ (нежнейшим тоном). Для тебя, или для твоего мужа, дорогая?

ИНСТРУКТОР: Леди, леди, прошу вас. Займемся осанкой. Леди всегда ходит выпрямившись.
СИЛЬВИЯ: Половина моих подруг ходит горизонтально.

ИНСТРУКТОР: Колени врозь. Садимся на стену. Расслабляемся. Так, теперь медленно поднимаемся по стене… каждым позвоночком прижимаемся к стене… крепче… плечи назад… спины тоже… Головы назад. Миссис Фаулер, поднимаете себя за уши. Представьте себе, что вы – кукла на ниточках. Подбородок вверх.  Нет, миссис Дей, ваш подбородок удобно покоится на маленьком столике. Локти согнуты – поднимаемся на пятках – руки в стороны – отталкиваемся поясницами – вот так!

ПЕГГИ (шепчет). Сильвия, почему ты всегда представляешь Джона – полным ничтожеством?

ИНСТРУКТОР: Подвернуть!

СИЛЬВИЯ: У тебя есть свой собственный маленький доход. И что ты с ним делаешь? Отдаешь Джону!

ИНСТРУКТОР: Теперь назад!

ПЕГГИ: Джон получает так мало…

ИНСТРУКТОР: Не забываем контролировать центр!

СИЛЬВИЯ: Пегги, ты лишаешь Джона его мужского чувства ответственности. Единственная защита для женщины – свои денежки, к которым никто не может прикоснуться.

ИНСТРУКТОР: Теперь вы вернулись в ту же точку, откуда начали движение?

СИЛЬВИЯ (сияет). Я – да!

ИНСТРУКТОР: Нет, миссис Фаулер, нет. Не так, мисс Фаулер! Грудь! Вот так! Так, теперь расслабляемся на мат. Ну как, готовы? Согнуть – потянуть, ну вы знаете. Начинаем. Сгибаем – вытягиваем – сгибаем – опускаем, тянем, тянем жилочки, тянем! Сгибаем – вытягиваем – сгибаем – опускаем.

( Входит ЭДИТ .)

ЭДИТ: Привет!

СИЛЬВИЯ (садится). Эдит, как ты тут оказалась?

ЭДИТ: Работаю над лицом. Как я рада, что ты тут. Я совершила ужасный поступок. Я –

ИНСТРУКТОР: Мы только начали упражнение, миссис Поттер –

СИЛЬВИЯ: Вы не скажете им, что я желаю принять парафиновую ванну?

ИНСТРУКТОР: Но, миссис Фаулер –

СИЛЬВИЯ: Но я так устала.

ИНСТРУКТОР: Вы ещё не пошевелили ни одним мускулом…

СИЛЬВИЯ: А чьи эти мускулы? Мои или ваши?

ИНСТРУКТОР: Ваши, миссис Фаулер, но мне платят, чтобы я их упражняла.

СИЛЬВИЯ: Вы рассуждаете, как лошадиный тренер.

ИНСТРУКТОР: Хорошо, миссис Фаулер, сейчас будем вас прогревать. (Выходит.)
ЭДИТ: Я сделала самую страшную вещь на свете. Садитесь поближе.. Но поняла я это только сейчас, когда мне уже начали делать лицо – я чуть язык себе не откусила –

СИЛЬВИЯ: Что случилось, Эдит, дорогая?

ЭДИТ: Я обедала с Фрэнсис Джонс, и – забыла, что она –

ПЕГГИ: Журналистка.

ЭДИТ: Но я никогда не читала её ужасную колонку – 

СИЛЬВИЯ (горячо). Ты сказала ей что-нибудь обо мне?

ЭДИТ: Я рассказала ей о Стивене и Мэри –

СИЛЬВИЯ: Ах, это!

ЭДИТ: Мне лицо ещё не успели сделать до половины – 

ПЕГГИ: Это распечатают все желтые газеты!

ИНСТРУКТОР: Парафиновая ванна готова, миссис Фаулер.

СИЛЬВИЯ: Можешь ни о чем не беспокоиться, Эдит. Я позвоню этой журналистке. Скажу ей, что ты солгала.

ЭДИТ: Ты этого не сделаешь!

СИЛЬВИЯ: Тогда пусть все катится само по себе.

ИНСТРУКТОР: Миссис Поттер, вам пора возвращаться к вашим процедурам!

ЭДИТ: Откуда все всё знают?

ИНСТРУКТОР: Миссис Поттер, иначе это будет напрасная потеря денег!

ЭДИТ: Расслабление – часть процедуры по созданию моего лица!

ИНСТРУКТОР: Так и расслаблялись бы полностью, начиная с глотки!

ЭДИТ: Сил никаких нет – платим им, и они же тебя и оскорбляют!

ПЕГГИ: Эдит! Давай позвоним Мэри, предупредим её!

ЭДИТ: О чем?

ПЕГГИ: О газетах!

ЭДИТ: И как мы сможем это сделать, не упомянув Сильвию?

СИЛЬВИЯ (за сценой). Ой, горячо!

ЭДИТ: Видишь, как ей горячо!

ПЕГГИ: Но это она во всем виновата!

ЭДИТ: А что она может сделать? Ей просто не повезло, что она не родилась глухонемой.

ПЕГГИ: А нам не повезло, что она вообще родилась.

ЭДИТ: Ты знаешь, что у неё уже год роман с одним молодым человеком из офиса Говарда? А Говарду и дела нет! Тогда чего беспокоиться тебе и мне? 
ПЕГГИ: Но Мэри-то, Мэри. 

ЭДИТ: Пегги, послушай моего совета: не бери на себя чужие проблемы.

ЗАНАВЕС.
Сцена  7
Развод
Морхед, Мэри, Джейн, Триммербэк, Уаттс, Мэри-младшая.

Через месяц. Гостиная МЭРИ. Из неё исчезли картины, книги, вазы и т.д. Ковер на полу свернут. Занавеси и кресла покрыты чехлами. При поднятии занавеса: МЭРИ в дорожном платье расхаживает взад и вперед. Миссис МОРХЕД, одетая в уличное, смотрит на неё с дивана.

МОРХЕД: Когда у тебя поезд?

МЭРИ (смотрит на свои часы). Через час. Сейчас должна приехать его секретарша. Не думала, что надо подписывать такое количество бумаг.

МОРХЕД: Если Стивен сейчас богат, то только благодаря тебе. Когда он женился на тебе, у него не было ни гроша.

МЭРИ: Мама, ты хочешь, чтобы мне стало ещё горше?

МОРХЕД (беспомощно). Я просто не знаю, что сказать. Если я сочувствую Стивену, ты обвиняешь меня, что я на его стороне. Если я сочувствую тебе, тебе становится горше. Мне остается только молчать. (Сочувственно.) Вы, оба совершаете ужасную ошибку!

МЭРИ: Мама, прошу тебя!

МОРХЕД: Но дети, Мэри! Дети –

МЭРИ: А что, было бы лучше, если бы они росли среди ссор и подозрений?

МОРХЕД: Ребенку нужны оба родителя.

МЭРИ: В доме без любви?

МОРХЕД: Он предан тебе –

МЭРИ: Мама, только не это слово!

МОРХЕД: Это ты настояла на разводе.

МЭРИ: Но если бы он не хотел его, он бы боролся со мной –

МОРХЕД: Стивен – не борец по природе.

МЭРИ: Я тоже.

( Входит ДЖЕЙН.)

ДЖЕЙН: Секретарь мистера Гейнза, мэм.

МОРХЕД: Пусть войдет. (ДЖЕЙН выходит.) Ступай, протри глаза. Не надо, чтобы этот арифмометр видел тебя в таком состоянии.

МЭРИ (от двери). Ты будешь заботиться о детях, мама? И пусть они пишут мне хотя бы раз в неделю. И не балуй их, пожалуйста.

МОРХЕД: Благодарю за советы. По-твоему, я никогда в жизни не растила детей! Здравствуйте, мисс Уаттс.

УАТТС: Это нотариус. Мы принесли бумаги, которые должна подписать миссис Гейнз.

МОРХЕД: Я могу помочь?

УАТТС: Дети будут с вами? Незапланированные счета, миссис Морхед, присылайте в офис. Они будут приниматься мистером Гейнзом в соответствии с условиями соглашения.

МОРХЕД: Миссис Гейнз будет через минуту. Не перегружайте её ненужными деталями. У неё- у нее мало времени.
ТРИММЕРБЭК: Тебе не жалко миссис Гейнз?

УАТТС (горько). Мне не жалко женщин, которые считают, что им обязаны подавать завтрак в постель.

ТРИММЕРБЭК: Что с Ален?

УАТТС (осторожно). А что с ней?

ТРИММЕРБЭК: Он собирается на ней жениться?

УАТТС: Я в его личные дела не лезу. Но после знакомства с ней у него появился новый интерес к работе.

ТРИММЕРБЭК (откидываясь на спинку дивана). Счастливая она. Мне бы найти мужчину, который бы оплачивал мои счета. Мне уже до смерти надоело готовить себе самой завтрак, шлепать по дождю в 8 часов утра, работать, как лошадь. И за что? За независимость? Я бы её к черту послала за приличный – и даже на неприличный – дом!

УАТТС: Кто бы сомневался.

ТРИММЕРБЭК: А ты бы не променяла?

УАТТС: У меня есть дом.

ТРИММЕРБЭК: Ты имеешь в виду дыру, где ты родилась?

УАТТС: Нет, наш офис. Это мой дом.

ТРИММЕРБЭК: Дом! Понятно. Офисная жена?

УАТТС (вызывающе). Ему легче обойтись и без миссис Гейнз и без Ален, чем без меня.

ТРИММЕРБЭК: Ты очень полезна, это точно. Только кто тебе сказал, что ты незаменима?

УАТТС: Я освобождаю его от тысячи глупых мелочей. Я напоминаю ему о том, что он забывает. Я никогда не плачу и не придираюсь. Да, наверное, я офисная жена. И гораздо лучшая, чем миссис Гейнз. Со мной он никогда не разведется!

ТРИММЕРБЭК (изумленно). Да ты влюблена в него! (Обе вскакивают, лицом друг к другу.)
УАТТС: Ну и что? Лучше я буду работать на него, чем выйду замуж за какого-нибудь дурака – (готова разразиться слезами) – только потому, что он в брюках –

МЭРИ: Да, мисс Уаттс.

УАТТС: Вот тут опись мебели, миссис Гейнз. (Пауза.) Мистер Гейнз спрашивает, может ли он оставить себе портрет детей.

МЭРИ: Да, но –

УАТТС: Он сказал, что если вам на самом деле все равно, у него он или не у него –

МЭРИ: Он на хранении.

УАТТС: Это поможет нам достать его. Подпишите здесь. Страховка. Вам подписать вот здесь. Бумаги на передачу машины. Что вы будете делать с нею?
МЭРИ: Я –ну –

УАТТС: Я найду гараж. Подписывайте здесь. Ваши пожелания, если кто-то согласится с вашей ценой на квартиру?

МЭРИ: Я – я думала –

УАТТС: Это доверенность нам – пока вы не вернетесь. Вот здесь.

МЭРИ: Но –я –

УАТТС: Все будет в порядке, миссис Гейнз. А теперь – мистер Гейнз позволил себе представить вашему вниманию новое завещание.

МЭРИ: Да, но –

УАТТС: Если с вами что-нибудь случится во время пребывания в Рино, половина вашего имущества выводится к нему.

МЭРИ: Я не понимаю вашего официального языка – мне нужен адвокат –

УАТТС: Ваша воля. Мистер Гейнз предлагает это в ваших интересах, не в своих. Надеюсь, вы понимаете, что для него нет ничего важнее ваших интересов. Подписывайте вот здесь. Нам нужны три свидетеля. Ваша служанка подойдет.

МЭРИ: Джейн, прошу тебя, засвидетельствуйте это. Это мое завещание.

ДЖЕЙН: Ой, миссис Гейнз!

УАТТС: Вы всегда можете внести изменения, в случае вашего повторного брака. Прошу вас, без всяких колебаний ставьте меня в известность – через офис – если вам потребуется моя помощь.

МЭРИ (холодно). Не потребуется, мисс Уаттс.

УАТТС (весело). Желаю вам всего хорошего, миссис Гейнз, и приятного путешествия! 
(Мисс Уаттс уходит в сопровождении мисс ТИММЕРБЭК.)

ДЖЕЙН (всхлипывая, ставит коробку на стол). Мистер Гейнз сказал, что я должна передать это вам. (Убегает. Мэри медленно открывает коробку, достает букет орхидей и записку. Читает:) «Что я могу сказать? Стивен». 

МОРХЕД: Все собрано?

МЭРИ: Все. Мэри, мама хочет поговорить с тобой перед отъездом.

МОРХЕД: Мы с братом будем ждать вас внизу.

МЭРИ: Мэри, давай присядем. Мэри –

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Да, мама?

МЭРИ: Мэри –

МЭРИ-МЛАДШАЯ:  Я что-то сделала не так, мамочка?

МЭРИ: Нет-нет, дорогая, нет. (Садится рядом с Мэри, берет её за руку.) Мэри, ты знаешь, папочке пришлось уехать на время.

МЭРИ-МЛАДШАЯ (грустно). На целый месяц. Почему?

МЭРИ (ныряет с головой). Ты знаешь, солнышко, когда мужчина и женщина влюбляются друг в друга, что они делают?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Целуются все время.

МЭРИ: Они женятся –

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Ну конечно. А потом у них заводятся дети.

МЭРИ: Но иногда у женатых людей любовь кончается.

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Что-что?

МЭРИ: Любовь проходит, и все. А когда она проходит, они расходятся. Понимаешь?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Нет.

МЭРИ: Это называется развод. У нас с твоим папой будет развод.

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Мамочка, я думала, что если любишь человека, то любишь его до самой смерти!

МЭРИ: Детей – любишь. А со взрослыми все по-другому.

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Но мама, если ты и папа разводитесь, с кем я не буду видеться? С папочкой или с тобой?

МЭРИ: Ты и твой братик будете жить со мной. Так всегда бывает, когда люди разводятся.

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Но мамочка –

МЭРИ: Дети должны оставаться с матерями. Но ты будешь видеться с отцом – иногда.

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Мамочка, пожалуйста, подожди меня внизу.

МЭРИ: Почему?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Мне надо в туалет.

МЭРИ: Только побыстрее –

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Мамочка, мамочка, милая прошу тебя – Папочка, папочка, дорогой – Сделайте что-нибудь – ну сделайте же что-нибудь! Мамочка!

ЗАНАВЕС

АКТ  2
Сцена  1

БОЛЬНИЦА

Через месяц. Больничная палат. В центре – больничная койка, на которой возлежит ЭДИТ. У её груди  лежит сверток.

ЭДИТ (хнычет). Сестра! Сестра! Сестра!..

МЕДСЕСТРА: Да, миссис Поттер.

ЭДИТ: Дайте мне, пожалуйста, сигаретку.

МЕДСЕСТРА: Может, вы сначала кончите кормить?

ЭДИТ: Вы сколько детей выкормили? Я – четверых. Сестра, бросьте сигаретку. Спасибо, сестра.

(МЕДСЕСТРА прикуривает ей сигарету,
ЭДИТ слегка подвигает сверток.)

ЭДИТ: У, черт! Челюсти, как у динозавра!

(Входит ПЕГГИ с цветами).

ПЕГГИ: Эдит, привет!

ЭДИТ (слабым голосом). Привет, Пегги.

ПЕГГИ (кладет цветы на кровать). Это тебе…

ЭДИТ: Какая забота! Сестра!

МЕДСЕСТРА: Да, миссис Поттер.

ЭДИТ: Вы можете найти в этом чертовом роддоме хоть одну приличную вазу? И заберите сигарету это вредит здоровью младенца.

МЕДСЕСТРА: Хорошо, миссис Поттер.

ПЕГГИ (смотрит на младенца). Дайте-ка мне посмотреть! Эдит, это чудо!

ЭДИТ: Ненавижу этот молочный запах –

ПЕГГИ (встревожено). А что это у него на носу?

ЭДИТ: Пепел (Сдувает пепел. Подает Пеги письмо со столика у кровати.) Это от Мэри, пишет о том,  как там хорошо. Ни слова о себе. Привет тебе и Джону. Сестра, закройте эту дверь. Слов нет, как эти вопли новорожденных действуют мне на нервы. Что с тобой?
ПЕГГИ: Эдит -  мы с Джоном разводимся!

ЭДИТ (похлопывает её по руке). Милая, я давно это знаю.

ПЕГГИ (удивленно). Но – мы это решили только вчера вечером –

ЭДИТ (весело). Ну и что, карты уже давно все показали. Деньги, конечно?

ПЕГГИ (кивает). Да! Как бы я хотела, чтобы Мэри была здесь!

ЭДИТ: Скоро будет. (Смеется.) Ой, извини, дорогая. Вполне тебе сочувствую. Но это так смешно.

ПЕГГИ: Что смешно?

ЭДИТ: Скоро вас будет целый клан. Говард Фаулер врезал Сильвии прямо в ухо! Угрожает ей развестись немедленно. А её молодого любовника зовут –

ПЕГГИ: Но – Говарда все знают, как –

ЭДИТ: Конечно. Говард уволил его, и теперь у него масса свободного времени. У Говарда тоже есть какая-то девица, на которой он хочет жениться! И никто-никто, даже де Пейстер, не знает, кто она! Говард – хитрая бестия! (Смеется.) Помнишь, как Сильвия всегда насмехалась над нами? (Смеется так сильно, что у неё начинает колоть в боку, и она в изнеможении падает на подушки.)

ПЕГГИ (горько). Жизнь  - страшная штука.

ЭДИТ (воет). Я бы не стала жаловаться, только бы этот чертов аист позабыл дорогу ко мне.

ЗАНАВЕС

Сцена  2

Ванная КРИСТЛ

Через два года. Ванная Кристл. 
Входит ЭЛЕН, шикарная французская служанка.

ЭЛЕН: Мадам. Вы лежите уже час.

КРИСТЛ (грубо). Твое какое дело?

ЭЛЕН: Но мсье –

КРИСТЛ: Мсье идет со мной и моими друзьями, нравится это ему или нет. Эта девчонка ещё у нас?

ЭЛЕН: Мадемуазель Мари сейчас заканчивает ужинать со своим папой. Мадам, мсье очень хочет, чтобы вы пожелали ей спокойной ночи.

КРИСТЛ: Она не больше хочет видеть меня, чем я её. Она два года пытается засунуть нас в глотку друг другу. Пускай она отправляется домой, к своей мамочке. Как-нибудь я вышвырну её к чертовой матери. (Звонок.) Выйди! И вы тоже. Да, Элен, когда придет миссис Сильвия Фаулер, подержи её внизу – даже если придется сесть на неё.
(ЭЛЕН выходит. КРИСТЛ снимает трубку. Тающим голосом.)


Привет, дорогой. Я в ванной. Чуть с ума не сошла, ожидая твоего звонка. Нет, тока я не боюсь. Ты должен знать – Ах, Бак, я начала так скучать по тебе! Передать тебе не могу, что со мной начинается, когда ты закрываешь за собой двери нашей квартирки. (Поет.) Что? Нет, можешь говорить, здесь я чувствую себя свободно. Послушай, детка, тебе правда надо ехать в Голливуд? К черту мистера Голдвина!

(Входит МЭРИ-МЛАДШАЯ, и стоит в нерешительности у двери.)


Только не надо говорить мне, что ради меня ты пожертвовал кинокарьерой. Я видела ту карикатуру, на которой ты женат. Если Флора графиня – я герцогиня Виндзорская. Может, она и не такая дурочка, но –  (Замечает МЭРИ-МЛАДШУЮ.) Ой – перезвони мне через две минуты. Тут обстоятельства. (Вешает трубку.) Кто разрешил тебе входить?
МЭРИ-МЛАДШАЯ (вежливо).  Папочка. Спокойной ночи.

КРИСТЛ (нежно). Не уходи, дорогая. Подай мне вон ту щетку.

МЭРИ-МЛАДШАЯ (кротко). Эту?

КРИСТЛ: Эту. (Берет у Мэри щетку.)

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Спокойной ночи. (Идет к двери.)

КРИСТЛ: Что, торопишься рассказать папочке?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: О чем?

КРИСТЛ: О моем телефонном разговоре.

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Я не понимаю взрослых, когда они говорят по телефону. Спокойной ночи.

КРИСТЛ: Спокойной ночи – кто? Тебе было велено называть меня Тетя Кристл. Почему ты этого не делаешь?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Да.

КРИСТЛ: Что да?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Да, спокойной ночи.

КРИСТЛ (сердито). Сядь!

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Здесь очень жарко, а на мне пальто.

КРИСТЛ: Ты слышишь меня? (Мэри садится на стульчик у туалетного столика, ей очень неловко.) Я, черт, приложила все усилия – чтобы подружиться с тобой, но ты отказываешься сотрудничать.

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Что?

КРИСТЛ: Сотрудничать.

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Сотрудничать.

КРИСТЛ: Я спрашиваю, почему?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Послушай, Кристл, моя мама просила меня не грубить тебе.

КРИСТЛ: Спасибо, юная леди, ты назвала хоть одну причину, почему ты меня не любишь.

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Я никогда не говорила, что не люблю тебя, Кристл.

КРИСТЛ: Но ты меня не любишь?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Не люблю

КРИСТЛ: Ну погоди, отец услышит!

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Если хочешь знать – папочка больше не считает тебя самой лучшей!

КРИСТЛ: Он тебе сам об этом сказал?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Нет. Папочка делает вид, что все в порядке, но ему очень стыдно, что мама знает, какая у него глупая и пошлая жена. Сотрудничать с тобой я не собираюсь!

КРИСТЛ: Ступай прочь!

МЭРИ-МЛАДШАЯ: И ещё хочу сказать: эта ванная -  пошлая и нелепая! Спокойной ночи, тетя Кристл!

(МЭРИ-МЛАДШАЯ выходит.
Звонит телефон. КРИСТЛ хватает трубку.)
КРИСТЛ: Да, дорогой – Это девчонка, Мэрино отродье. Господи, до печенок достала! – Нет, она ничего не слышала. А потом, какая ей разница? Ты утром уезжаешь, и Бог его знает, сколько мы будем в разлуке – Что? Ужинаешь с первой миссис Гейнз? – С джином поосторожнее, ты от него начинаешь болтать. – Ладно, ладно, только будь осторожнее, дорогой.

(Входит СИЛЬВИЯ.)

СИЛЬВИЯ: Я могу войти?

КРИСТЛ: Нет, это не аквариум. Это центральный вокзал. (Вешает трубку.)

СИЛЬВИЯ: Кто это?

КРИСТЛ: Ошиблись номером.

СИЛЬВИЯ: Ты разговаривала с мужчиной.

КРИСТЛ: Передай губку. – Пожалуйста.

СИЛЬВИЯ: Кристл. Ты можешь на меня положиться.

КРИСТЛ: И очки.

СИЛЬВИЯ: У тебя кто-то есть. В конце концов, я знаю Стивена много лет. Он совершенно не в твоем вкусе.  Никогда не могла понять, что вас свело.

КРИСТЛ: Может, ты пойдешь в спальню?

СИЛЬВИЯ: После всего, что я для тебя сделала, ты так со мной разговариваешь? Когда ты вышла за Стивена, ты не знала ни души. Все были на стороне Мэри.
КРИСТЛ: Все там и остались.

СИЛЬВИЯ: Дорогая, она несчастна! Она никого не видит.

КРИСТЛ: Сегодня вечером у неё прием.

СИЛЬВИЯ: Эдит мне говорила. Она идет, и Флора.

КРИСТЛ: Флора?

СИЛЬВИЯ: Графиня. Миссис Бак Уинстон. Смех да и только – она сделала из этого ковбоя кинозвезду! Кончено, он не моего типа, но горничные и продавщицы сходят от него с ума…

КРИСТЛ: Ты заткнешься?

СИЛЬВИЯ: Но, Кристл…

КРИСТЛ: Я сказала – заткнись. Элен!

СИЛЬВИЯ: Ты неблагодарна.

КРИСТЛ: Можешь мою неблагодарность засунуть куда хочешь! (Входит ЭЛЕН.) Элен, задерни занавеску. Я хочу принять душ. Сильвия – подожди меня в спальне.

СИЛЬВИЯ: Кошмар, я похудела ещё на полкило. Надо не забыть рассказать моему психоаналитику. Он говорит, что ни одна женщина не пытается делать для других так много, как . Я бы такие духи не использовала, дорогая Ими пахнут все проститутки Нью-Йорка. Если у тебя кто-нибудь есть сейчас, то Бога ради, будь осторожней. Не забывай, что подлец Говард сделал со мной. Кристл! Ты набираешь вес!  Мужчины – они такие меркантильные! Думают, что имеют право и на тело, и на душу, потому что оплачивают твои счета. – Этот крем я пробовала. От  него у меня началась сыпь. Конечно, Кристл, если бы ты была поумней, ты бы родила ребенка. Только этим женщина может удержать – (Входит ЭЛЕН.)
ЭЛЕН: Мсье спрашивает, мадам ещё долго? 

СИЛЬВИЯ: Ты разве не видишь, что мадам уже бежит? (ЭЛЕН выходит.) Мужчины такие эгоисты! Стараешься для них, наводишь красоту, а они! Как бы мне хотелось найти мужчину, который бы понимал мою потребность в общении – Кристл, у тебя ключ в Готические квартиры! Зачем он тебе?

КРИСТЛ: Что? Ой! Брось мне полотенце, Сильвия.

СИЛЬВИЯ: Именно там Говард выследил меня. Там охранник – профессиональный шантажист и вымогатель. 

КРИСТЛ: Меня он шантажировать не может. (Выхватывает ключ.) Этим ключом пользовались мы со Стивеном. Я оставила его себе на память.

СИЛЬВИЯ: Бедняжка Стивен! Ты знаешь, я только сегодня подумала, каким он стал уставшим и старым. Долго ещё ты сможешь быть верна Стивену?

КРИСТЛ: Жизнь выкидывает иногда забавные штуки. Вдруг завтра мне приспичит?

СИЛЬВИЯ: Сомневаюсь. Ты – типичная блондинка.

КРИСТЛ: Ну и что?

СИЛЬВИЯ: А все блондинки – фригидны.

КРИСТЛ: Ты так считаешь? А может, это только пропаганда брюнеток?

ЗАНАВЕС

Сцена  3
Спальня.

МИРИАМ: Спасибо тебе огромное! В жизни не пила так много!

МЭРИ: Ужин удался. Сегодня два года, как я развелась со Стивеном. Я и решила устроить мемориальный ужин для вас для всех.

НЕНСИ: Мэри, если бы я хотя бы раз описала героиню, похожую на тебя, то ни одна из двух моих читательниц мне бы не поверила. Мужчины не стоят этого.
МИРИАМ: Скажем, весь клуб моего муженька, подлеца Говарда – не стоит. Кстати о Говарде – можно мне виски с содовой?

НЕНСИ: Мне тоже.

МИРИАМ: Когда  Говард рядом, я стараюсь не пить. Я по ступеням пытаюсь отвадить его от бутылки. Сейчас он на второй ступени.

НЕНСИ: И что это за ступень?

МИРИАМ: Он добавляет лед.

МЭРИ: Как супружеская жизнь, Мириам?

МИРИАМ: Перестраиваю наш дом. От пола до потолка.

ПЕГГИ: Мэри, можно мы уйдем пораньше? Малыш Джон все время просыпается, он такой умница – вчера такое сказал! Он сказал: да-да!

НЕНСИ: В университет он когда будет поступать? (Входит ДЖЕЙН с подносом и стаканами-хайболами.)

МЭРИ: Джейн, скажи миссис Уинстон, что леди готовы.

ДЖЕЙН: Миссис Уинстон, мэм, выпивает с джентльменами. 

МЭРИ: Попроси её подняться. (Джейн выходит.)
ЭДИТ: Мэри, твоя монашеская жизнь зашла слишком далеко. Как ты найдешь кого-нибудь, если никого не ищешь?

МЭРИ: Я никого не хочу, Эдит. Ненавижу мужчин!

ЭДИТ: Да, но не все они похожи на Стивена!

МЭРИ: Все они одинаковы.

ЭДИТ: Мэри, ты стала чересчур циничной.

МЭРИ: А может, мудрой?

ПЕГГИ: Эдит, я рассказывала тебе, что малыш Джон сказал – (длиннейшая пауза) – «Да-да»?

ЭДИТ: Меня бы не удивило, если бы он с рождения начал читать Шекспира!

(Выходят налево, в правую дверь входит миссис Морхед, в уличном.)

МОРХЕД: Девочки, здравствуйте! Вечеринка закончилась?

МЭРИ: Понравилось кино?

МОРХЕД: Надо сначала решить, нравится ли мне «Биттлз».

(Входит ГРАФИНЯ де ЛАЖ.)

ГРАФИНЯ: Какой прекрасный вечер! Так приятно видеть, что у всех у нас жизнь временно налаживается.

МЭРИ: Моя мама, миссис Морхед, миссис Уинстон. Миссис Бак Уинстон.

МОРХЕД (пытаясь вспомнить). Бак Уинстон?

МЭРИ: Кинозвезда.

МОРХЕД: Ах, да! (Приятным тоном.) Моя внучка так любит вашего сына!

МЭРИ: Мама, миссис Бак Уинстон.

МОРХЕД: Простите.
ГРАФИНЯ (вполне добродушно). Все считают Бака мальчиком. Немного абсурдно, что я замужем за кинозвездой! Ах, миссис Морхед, вы не поверите, но все наши друзья смеялись над Баком, когда я выцарапала для него – буквально когтями – приглашение в Голливуд. Как говорил Киплинг: «Запад есть Запад, Восток есть Восток», но я всегда говорила, что Le Cinema – великий уравнитель!

МОРХЕД: Не говорите! (Идет к дверям в холл.)
ГРАФИНЯ: Миссис Морхед, собирайтесь и приходите на мой прием. Ресторан «Крыша казино». Все кричат, что придут, и я никак не пойму, кто там будет.

МОРХЕД: Ну хотя бы несколько знакомых встретите. 

ГРАФИНЯ: Дорогая Мэри, а ты придешь?

МЭРИ: Я очень устала, Флора.

ГРАФИНЯ: Ты сердишься, что Бак чуть-чуть перебрал.

МИРИАМ: Не скромничай, Флора. Твой муженек был в стельку.

ГРАФИНЯ: Я его просила не пить неразбавленный джин. Вы знаете, ему это нельзя. Мистер Занук вставил это отдельным пунктом в новый контракт на киностудии.

МИРИАМ: Графиня, тебе надо было просить мистера Занука вставить это в твой брачный контракт.

ГРАФИНЯ: Мэри, придешь?
МЭРИ: Нет, Флора, я устала.

ГРАФИНЯ: Мэри, пойдем. Это мой прощальный прием. Я никогда больше не вернусь в Нью-Йорк.

МЭРИ: Чем тебе не угодил Нью-Йорк, Флора?

ГРАФИНЯ: Мэри, я могу на тебя положиться?

МЭРИ: Конечно, Флора!

ГРАФИНЯ: Вы обещаете, что никому не разболтаете?

МИРИАМ: Флора, работают все радиостанции Соединенных Штатов!

ГРАФИНЯ: Вы знаете, каков Бак? Он – он – совершенно нестрастный!

МИРИАМ: Что-то в нем было.

ГРАФИНЯ: Но ничего не осталось, Мириам! Сначала я думала, что это джин мешает его либидо – в общем сексу. Но теперь я поняла, что Бак мне изменяет –

НЕНСИ: Кто бы мог подумать!
ГРАФИНЯ: Но у меня нет доказательств. Только одно – он каждый день приходит и пахнет какими-то  странными духами.

МЭРИ: И что говорит, где он был?

ГРАФИНЯ: Навещал свою лошадь. Но Тикси на прошлой неделе увезли в Голливуд. Помните, я ещё фотографировалась с нею в багажном вагоне? Теперь он говорит, что ходит в спортзал. Я сегодня позвонила туда. Ответил какой-то идиот. Я ему говорю: «Бак Уинстон у вас?» Он отвечает: «Кто? Нет». Тогда я спрашиваю: «Скажите, пожалуйста, он у вас каждый день бывает?» А он мне заявляет: «Извините, леди, я ошибся, он в зале, боксирует с Джеймсом Бондом!»

МЭРИ: Бедняжка!

ГРАФИНЯ (практично). Мне кажется, надежнее быть все время рядом.

МЭРИ: Я понимаю – l’amour.

ГРАФИНЯ: L’amour, конечно l’amour, но jamais. Jamais односторонняя l’amour! – Никогда!

МЭРИ (смеется). Односторонняя любовь лучше, чем никакой. Флора, пусть он тебе изменяет. Это его проблемы. (Наполовину – самой себе.) И если он берет эти проблемы на себя, значит его хотя бы немного заботит – 

НЕНСИ: Мы слышим Голос Опыта.

ГРАФИНЯ: Конечно, я сама виновата! Надо было за ним следить. Как я это делала с остальными. Интересно, где у него эта квартира?

ПЕГГИ: Квартира –

ГРАФИНЯ: Интересно, а  куда ему ходить? В парк? Сейчас зима!

ПЕГГИ: Я всегда считала, что для этого ходят в отели.

ГРАФИНЯ: Бак – не может ходить в отель. Ты же знаешь, что там бывает. В самый неподходящий момент кто-нибудь скажет: «Мистер Уинстон, можно ваш автограф?» У нас даже в первую брачную ночь такое было. Я хотела послать за управляющим, а оказалось, что это он и просит автограф.

ЭДИТ: Дорогая, ты действительно не пойдешь на прием к Флоре?

МЭРИ: Не пойду.

ЭДИТ: Тогда я могу тебе сказать. Конечно, я знаю твои чувства к твоему бывшему -  и к его новой пассии – хотя, наверное, ты счастлива, что он счастлив с ней.

МЭРИ: Конечно.

ЭДИТ: Недавно звонила Сильвия. Она, Стивен и Кристл тоже будут в этом ресторане, там какая-то театральная вечеринка. Пойдешь?

МЭРИ: Нет.

ЭДИТ: Ты знаешь, мне и самой не хочется идти. Я ненавижу это платье. Мой муж говорит, будто я собираюсь петь в нем Вагнера. (Выходит направо.)
НЕНСИ: А я тогда пойду, Мэри! Прекрасный шанс поизучать флору и фауну Пятой авеню. Я сейчас пишу новую книгу, она называется «Унесенные продавцом льда», или «Сексу в доме места нет». (Выходит с ПЕГГИ.)
МИРИАМ (Мэри). Королева, тебе лучше передумать ! Пошли!

МЭРИ: Нет, Мириам.

МИРИАМ: А я пойду. Очень хочется, чтобы ты посмотрела, как я и Говард будем ворковать с Сильвией… Можно, я за тебя плюну Кристл в глаза? (МЭРИ качает головой.) Зря! Там, где я плюну – трава не растет!

(МЭРИ зовет ДЖЕЙН. Входит ДЖЕЙН.)

МЭРИ: Джейн, разбери постель.

ДЖЕЙН: Да, мэм. (МЭРИ выходит в будуар, налево.)
МЭРИ (из-за сцены). Мэри хорошо провела время с отцом?

ДЖЕЙН (занимается постелью). Вы же знаете, мэм, как она себя чувствует, когда приходит к ним.

МЭРИ: Боюсь, она никогда не привыкнет.

ДЖЕЙН: Она вся в вас, мэм, если хотите правду. Все время о чем-то думает. Иногда мне кажется, что было бы лучше ей с отцом не видеться.

(Входит миссис Морхед.)

МОРХЕД: Уже ложишься?

МЭРИ (из-за сцены). Да, мама.

МОРХЕД: Можно минуточку поболтать? Джейн, я покурю.

ДЖЕЙН (удивленно). Миссис Морхед?! (Дала пепельницу.)
МОРХЕД: Эти ужасные женщины довели меня. Как миссис Гейнз может общаться с ними – выше моего понимания!

ДЖЕЙН: Спокойной ночи, миссис Морхед.

МОРХЕД: Спокойной ночи, Джейн.

МЭРИ (входит МЭРИ в ночной рубашке). Мама, ты куришь?

МОРХЕД: Да. Я почувствовала, что твой отец дал мне сигнал – с того света. Как видно, через 10 лет и призраки становятся более терпимыми.

(МЭРИ ложится, открывает книгу, листает её.)


(Садится на кровать.) Интересная?

МЭРИ: Не знаю. Про любовь.

МОРХЕД (внезапно). Ах Мэри, если бы ты нашла –

МЭРИ (захлопывает книжку). Какого-нибудь хорошего  человека. На эту тему хватит, мама. У меня был тот, единственный, кого я хотела. Я потеряла его –

МОРХЕД: Не ты одна виновата. Спокойной ночи, дорогая.

МЭРИ: Спокойной ночи, мама.

МОРХЕД: Не читай при таком свете. Глаза повредишь. (Уходит. Мэри читает.. Входит МЭРИ-МЛАДШАЯ, в ночной рубашке, босиком, заспанная.)

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Мама?

МЭРИ: Дорогая, в чем дело?

МЭРИ-МЛАДШАЯ ( идет к кровати). Мне приснился страшный сон!

МЭРИ: О чем?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Я забыла. Можно, я с тобой поваляюсь?

МЭРИ (помогает ей залезть на кровать). Я сплю очень беспокойно.

МЭРИ: Ничего страшного, можешь ударить. Единственное, что хорошо в разводе – можно спать со своей мамочкой. (Целует мать. Пауза.) Вкусная помада.

МЭРИ: Я ещё не умывалась. Спокойной ночи, милая.

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Ты знаешь, ты очень терпеливая мать.

МЭРИ: Да?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Можешь почесать мне спинку?

МЭРИ: Давай. А потом спи. (Пауза.)
МЭРИ-МЛАДШАЯ: Она такая глупая!

МЭРИ: Кто?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Кристл! Я и папе сказала.

МЭРИ: Зачем оскорблять его чувства?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Папа давно её не любит.

МЭРИ: Почему ты так думаешь?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Он мне сам сказал. Только он велел ничего тебе не говорить. (Пауза.) Мама? Зачем человеку телефон в ванной?

МЭРИ: Не знаю. Ш-ш-ш!

МЭРИ-МЛАДШАЯ: А у Кристл он есть. Она ужасно рассердилась, когда я вошла, а она разговаривала по телефону.

МЭРИ: Спи, Мэри!

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Мне кажется, что это был тот же мужчина, что был у нас на ужине.

МЭРИ (с любопытством). Кто тот же самый мужчина?

МЭРИ-МЛАДШАЯ: С кем Кристл по телефону разводила шуры-муры. Его зовут Бак, мама. (МЭРИ быстро вскакивает с постели, звонит в колокольчик.) Мама, что ты делаешь?

МЭРИ: Спи, малыш (Начинает натягивать чулки.)
МЭРИ-МЛАДШАЯ: Взрослые такие непредсказуемые. Ты забыла, что тебя звали на прием?

МЭРИ: Почти.

МЭРИ-МЛАДШАЯ: Желаю успеха! (Поворачивается на другой бок. Потом садится.) Я вспомнила, что хотела тебе сказать!

МЭРИ: Да?

МЭРИ-МЛАДШАЯ (меланхолически). Я была ужасно груба с Кристл.
МЭРИ: На этот раз я тебе прощаю. 

(Входит ДЖЕЙН.)

ДЖЕЙН: Вы звонили, мэм?

МЭРИ: Да. Вечернее платье, Джейн, и такси – и не стой тут, как столб, быстрее, быстрее!

ЗАНАВЕС

Сцена  4

Ресторан.

ГРАФИНЯ (всхлипывает). Как мог Бак так поступить со мной!

МИРИАМ: Помолчи немного, иначе ты погубишь его карьеру, Флора.

ГРАФИНЯ: А моя карьера? У меня было 5 мужей! Бак – первый, кто сказал мне, что он обо мне думает – на людях!

НЕНСИ: Чтобы закруглить такую карьеру, как твоя, надо попробовать всяких мужей.

ГРАФИНЯ: Он сказал мне, что изменяет мне уже несколько месяцев! (Сбрасывает туфли.) Я никому не нужна!

НЕНСИ: Он сказал, как зовут эту леди?

ГРАФИНЯ (возмущенно). К сожалению, Ненси, он не настолько пьян. Сказал только, что она – натуральная блондинка.

НЕНСИ: Это резко сужает круг поисков.

ГРАФИНЯ: И ещё, что она красива, как размалеванная шлюха.

МИРИАМ: А ты у нас муза героической поэзии. Плюнь ты на это, Флора, а то все простишь ему.

ГРАФИНЯ (твердо). Я бы простила ему неверность – но черную неблагодарность! Я вытащила его из прерий. Вышла за него замуж. И какую благодарность я получила? (Стенает.) Он сказал, что будет койотом косоглазым, если в Калифорнии будет пасти такую старую скотину, как я!

НЕНСИ: Это тебе урок.

ГРАФИНЯ: Только не читай мне лекций, Ненси. С каждым новым замужеством я чему-нибудь учусь. (Выпрямляется.) Ну вот, вся тушь поплыла.

НЕНСИ (помогает ей встать, Мириам). Надо отвести её домой. Пойду, найду Бака! И вечный бой! (НЕНСИ выходит направо.)
ГРАФИНЯ: Тут есть телефон. Я позвоню мистеру Зануку.

МИРИАМ: Зачем тебе телефон? А что он сможет сделать?

ГРАФИНЯ: Напомню ему, что он не может снимать Бака, пока я не дам своего разрешения.

МИРИАМ: Почему?

ГРАФИНЯ: Потому что лошадь Бака – принадлежит мне!

(МИРИАМ издает ковбойский клич, и хлопает Графиню по спине.
 Они выходят в женский туалет. Несколько секунд сцена пуста. Входят МЭРИ – справа, и МИРИАМ – слева.)

МИРИАМ: Кристл там нет.

МЭРИ: Она здесь. Я знаю.

МИРИАМ: А почему ты не разберешься со Стивеном?

МЭРИ: У меня нет доказательств. Но если Бак так пьян, как ты говоришь, он непременно что-нибудь выдаст.

МИРИАМ: Он весь вечер пытался предложить Флору швейцару. У тебя есть бумажка в 20 долларов?

МЭРИ: Есть.

МИРИАМ: Она поможет нам запереть Бака в туалете. Пока он нам не потребуется. (Выходит с МЭРИ направо.)

( Входят ПЕГГИ и ЭДИТ – справа.)

ПЕГГИ (идет за верхней одеждой). Флора вела себя отвратительно!

ЭДИТ: Но очень забавно. Флора – дура. Никогда не забывай золотое правило: ревновать, когда на это есть причины – самоубийство.

ПЕГГИ: Эдит, ты ещё не устала давать всем советы?

ЭДИТ: Пегги,  милая, я – единственная счастливая женщина среди твоих знакомых. Потому что не прошу не Филиппа, ни кого другого – понять меня. Разве они могут понять? Я – женщина! (Поправляет на себе корсет.) А они просто животные. (Уходят.)

(Входят СИЛЬВИЯ и КРИСТЛ.)

КРИСТЛ: Губы у меня ровные?

СИЛЬВИЯ: Кристл, сознавайся, ты пришла сюда с кем-нибудь увидеться?

КРИСТЛ: Отстань от меня хоть на минуточку.
(Слева входят МЭРИ и МИРИАМ.)

МЭРИ (решительно идет вперед). Миссис Гейнз, какое счастье!

КРИСТЛ (поворачивается). Извините?

МЭРИ: Такой чудный вечер! Я так боялась, что вы не придете. (Представляет друг другу Кристл, Мириам, Сильвию.) Миссис Фаулер, миссис Гейнз, миссис Фаулер, миссис Фаулер.

МИРИАМ (снисходительно). Очень приятно, очень приятно.

СИЛЬВИЯ (сдержанно). Но это абсурд какой-то.

МЭРИ: Современная жизнь так сложна. Когда вы вошли, я как раз говорила Мириам –

КРИСТЛ: Пошли, Сильвия. Леди пьяна.

СИЛЬВИЯ: Мэри, когда ты начала пить?

МЭРИ (Кристл). С раннего вечера, с мистером Уинстоном. Вы знаете мистера Уинстона, не так ли?

КРИСТЛ (от дверей). Боюсь, что нет.

МЭРИ: Он как раз сейчас в холле, кого-то ждет, миссис Гейнз, только так пьян, что нельзя даже представить. Вам, наверное, будет очень трудно с ним общаться, особенно прямо перед Стивеном. 

(КРИСТЛ мгновенно передумывает идти в холл, 
и разворачивается в сторону туалета.)


Я бы и туда не ходила, миссис Гейнз. Жена Бака  сидит там, вся в истерике. Она только что обнаружила, что Бак изменяет ей!
КРИСТЛ: На самом деле? И какое отношение это имеет ко мне?

МЭРИ: Самое прямое.

СИЛЬВИЯ (довольна). Как, Кристл? Это ты?

КРИСТЛ: Если он назвал мое имя – то это ложь!

МЭРИ: Не думаю, что Стивену это понравится.

СИЛЬВИЯ: Ах, Кристл, не понравится – это не то слово!

КРИСТЛ (идет к ней). Что ты делаешь, сука? Хочешь связать наши имена, на глазах у свидетелей?

СИЛЬВИЯ: А куда ещё она клонит? (Показывает на Мириам.) А вот эта – наводчица!

КРИСТЛ: Ты можешь помолчать?

МИРИАМ: Да, перестань, Сильвия, сегодня мы – во второй лиге.

КРИСТЛ: Прекрасно, миссис Гейнз, вы выслушали излияния этого самодовольного идиота. И что он вам сказал?

МЭРИ (то ли тянет время, то ли будит воображение). Я смущаюсь вам пересказать.

КРИСТЛ (нагло). Какая невинность! И что же вы узнали?

МЭРИ: Все!

КРИСТЛ (смеется, после паузы). Тогда почему вы стоите здесь и разговариваете со мной? Вы должны бежать к Стивену. Вы блефуете! Пошли, Сильвия.

МЭРИ (тоже идет к двери. КРИСТЛ останавливается). Очень хороший совет. Я воспользуюсь им и расскажу Стивену.

КРИСТЛ: Только он вряд ли вам поверит.
СИЛЬВИЯ: Не говори, Кристл. Он очень предан Мэри.

КРИСТЛ: Давайте начистоту, миссис Гейнз. Вы подали мне своего супруга на серебряном блюдечке. Я не буду вам отвечать той же любезностью. Мне нравится то, что я получила, и я буду держаться за это обеими руками. У вас нет доказательств! Когда мистер Уинстон придет в чувство, он извинится. И у Стивена не останется другого выбора, как только принять мои объяснения. А теперь – спокойной ночи!
МЭРИ: Надеюсь, миссис Уинстон тоже примет ваши объяснения.

КРИСТЛ: И что я должна ей объяснять?

МЭРИ (с убеждением – которого не чувствует). Насчет квартирки.

КРИСТЛ: Какой квартирки?

МЭРИ: Миссис Уинстон видела вас обоих –

КРИСТЛ (вызывающе). И чем мы занимались?

МЭРИ: Входили, выходили.

КРИСТЛ: Вы лжете!

СИЛЬВИЯ (предупреждающе). Я бы не была такой уверенной, Кристл!

МИРИАМ: Что-то похоже на правду, Кристл.

КРИСТЛ: Заткнись!

СИЛЬВИЯ: Ах, Кристл, почему ты мне не доверилась раньше?

МЭРИ: Она не доверилась?

СИЛЬВИЯ: Конечно нет! Она  кошка, которая гуляет сама по себе. А зря, Кристл, я могла бы назвать тебе несколько местечек понадежнее, чем Готические квартиры.

КРИСТЛ: А ты чего пасть разеваешь, дура!

СИЛЬВИЯ: Как ты смеешь!

КРИСТЛ: Как бы я врезала тебе по роже!

СИЛЬВИЯ: Как ты смеешь! Мэри, как она смеет?

МИРИАМ: Мне надо пойти кое-что рассказать Флоре. (Страстно хлопает Сильвию.) Поцелую, когда вернусь.

НЕНСИ: А я расскажу кое-какие реалии жизни Стивену.

КРИСТЛ: Вы пытаетесь разрушить мой брак!

СИЛЬВИЯ: Как и ты поступила с ней, ты, шлюха!

КРИСТЛ: Можете воспользоваться – моими объедками!

МЭРИ (спокойно). Воспользуюсь, воспользуюсь, спасибо.

СИЛЬВИЯ: Мэри, у тебя что, совсем не осталось гордости?

МЭРИ: Не осталось. Это роскошь, которую может позволить себе только любимая женщина.

(Слева входят ГРАФИНЯ и МИРИАМ.)

ГРАФИНЯ (напирает на Кристл). Ты, ты – конокрадка!

МЭРИ (останавливает её). Флора, так нельзя –

ГРАФИНЯ: Ты, ты – шлюха размалеванная!

КРИСТЛ: Вы решительно настроены на скандал, миссис Гейнз?

ГРАФИНЯ: Это я настроена на скандал! Мэри, да она блондинка ни чуть не более натуральная, чем я. Как зовут это создание? Мне забыли сказать.

МЭРИ: Миссис Гейнз, в настоящий момент.

ГРАФИНЯ: И ради неё Стивен оставил тебя? Ну, милая, все, что я могу сказать тебе – ты полная идиотка! Надеюсь, я не доживу до того дня, когда такой кусок дерьма сможет победить меня на champs d’amour! (Она выходит направо, за ней – МИРИАМ).
КРИСТЛ (Мэри). Ты лгала. Эта старая дура ничего про нас не знала.

МЭРИ: Боюсь, что да, не знала.

(Входит НЕНСИ – справа.)

НЕНСИ: Там мистер Гейнз. Говорит, что уже давно ждет свою жену.
МЭРИ (становится вперед). Я выйду к нему.

(НЕНСИ быстро выходит.)

СИЛЬВИЯ: Мэри, что за женские штучки ты тут разыграла?

КРИСТЛ: А представлялась такой благородной, такой скромной! А вы просто кошка, кошка, как все мы.

МЭРИ: У меня было два года, чтобы заточить свои коготки (Машет рукой перед Сильвией.) Тропический красный, Сильвия! Спокойной ночи, леди!

ЗАНАВЕС

PAGE  
1

